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De regering heeft dit wetsontwerp op 14 juni 2012 

ingediend.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 21 juni 2012 

door de Kamer ontvangen.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 

14 juin 2012.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 21 juin 

2012.
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Le présent projet de loi vise à donner assentiment 

à l’Accord de coopération du 17 octobre 2011 entre 

l’État fédéral, la Région fl amande, la Région wal-

lonne et la Région de Bruxelles-Capitale relatif à 

l’enregistrement, l ’évaluation et l ’autorisation des 

substances chimiques ainsi qu’aux restrictions ap-

plicables à ces substances (REACH).

L’accord de coopération crée de manière perma-

nente 3 organes de concertation dévolus spécifi que-

ment à REACH:

1) un Comité REACH dont les membres sont désig-

nés par les pouvoirs exécutifs fédéraux et régionaux 

respectifs;

2) un Comité scientifi que REACH dont les membres 

sont désignés par le ministre fédéral qui a dans ses 

attributions la Santé publique et le ministre fédéral qui 

a dans ses attributions l’Environnement;

3) un Forum national REACH dont les membres sont 

désignés par les pouvoirs exécutifs fédéraux et régi-

onaux respectifs. 

Les parties de l’accord s’engagent à coordonner 

l’élaboration d’une politique de contrôle intégrée des 

substances chimiques tout au long de leur cycle de vie, 

depuis leur fabrication ou leur introduction en Belgique 

jusqu’au stade de leur utilisation inclus, et échangent 

à cet effet des informations.

Dit ontwerp van wet heeft tot doel instemming 

te verlenen met het Samenwerkingsakkoord van 

17  oktober 2011 tussen de Federale Staat, het 

Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels 

Hoofdstedelijk Gewest betreffende de registratie en 

beoordeling van en de autorisatie en beperkingen ten 

aanzien van chemische stoffen (REACH).

Het samenwerkingsakkoord schept drie besten-

dige overlegorganen specifi ek gewijd aan REACH:

1) een REACH-comité waarvan de leden worden 

aangeduid door de respectieve federale en gewes-

telijke overheden;

2) een wetenschappelijk REACH-comité waarvan 

de leden worden aangeduid door de federale minis-

ter bevoegd voor Volksgezondheid en de federale 

minister bevoegd voor Leefmilieu;

3) een nationaal REACH-forum waarvan de leden 

worden aangeduid door de respectieve federale en 

gewestelijke overheden.

De partijen bij deze overeenkomst verbinden 

zich ertoe de uitwerking te coördineren van een 

geïntegreerd controlebeleid van chemische stoffen 

tijdens hun hele levenscyclus, vanaf hun fabricage 

of hun invoer in België tot het stadium van gebruik 

incluis, en wisselen daartoe informatie uit. 

RÉSUMÉ SAMENVATTING
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EXPOSE DES MOTIFS

 

MESDAMES, MESSIEURS,  

  

Le présent projet de loi vise à donner assentiment à 

l’Accord de coopération du 17 octobre 2011 entre l’État 

fédéral, la Région fl amande, la Région wallonne et la 

Région de Bruxelles-Capitale relatif à l’enregistrement, 

l’évaluation et l’autorisation des substances chimiques 

ainsi qu’aux restrictions applicables à ces substances 

(REACH).  

  

Le Règlement (CE) n° 1907/2006 du Parlement euro-

péen et du Conseil du 18 décembre 2006 concernant 

l’enregistrement, l’évaluation et l’autorisation des subs-

tances chimiques ainsi que les restrictions applicables 

à ces substances (REACH), instituant une agence euro-

péenne des produits chimiques, modifi ant la directive 

1999/45/CE et abrogeant le règlement (CEE) n° 793/93 

du Conseil et le règlement (CE) n° 1488/94 de la Com-

mission ainsi que la directive 76/769/CEE du Conseil 

et les directives 91/155/CEE, 93/67/CEE, 93/105/CE et 

2000/21/CE de la Commission (“Règlement REACH”), 

est entré en vigueur le 1er juin 2007.  

  

L’exécution des dispositions du Règlement REACH 

est partagée entre l ’autorité fédérale, les autorités 

régionales et les autorités des Communautés. Certaines 

dispositions du Règlement REACH ressortent exclusi-

vement des compétences fédérales ou régionales ou 

des compétences des communautés.  

  

Il est dès lors opportun de régler l’exécution conjointe 

des compétences propres des autorités fédérales et 

régionales et des compétences des Communautés 

dans un accord de coopération afi n de mettre en œuvre 

l’exécution coordonnée et efficace des dispositions du 

Règlement REACH, conformément à l’article 92 bis, 

§ 1er, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes insti-

tutionnelles. En ce qui concerne les aspects qui relèvent 

des compétences des Communautés, les exigences du 

Règlement REACH peuvent être mises en œuvre dans 

le cadre d’un accord de coopération déjà existant. Les 

parties au présent accord, et celles à l’accord existant, 

s’engagent à cet effet. Il s’agit notamment de l’Accord de 

coopération du 10 décembre 2003 entre l’État fédéral, 

la Communauté fl amande, la Communauté française, 

la Communauté germanophone, la Commission com-

munautaire commune, la Commission communautaire 

française, la Région fl amande, la Région wallonne et 

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Dit ontwerp van wet heeft tot doel instemming te 

betuigen met het Samenwerkingsakkoord van 17 okto-

ber 2011 tussen de Federale Staat, het Vlaamse Gewest, 

het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Ge-

west betreffende de registratie en beoordeling van en de 

autorisatie en beperkingen ten aanzien van chemische 

stoffen (REACH). 

De Verordening (EG) nr. 1907/2006 van het Europees 

Parlement en de Raad van 18 december 2006 inzake 

de registratie en beoordeling van en de autorisatie en 

beperkingen ten aanzien van chemische stoffen (RE-

ACH), tot oprichting van een Europees Agentschap voor 

chemische stoffen, houdende wijziging van Richtlijn 

1999/45/EG en houdende intrekking van Verordening 

(EEG) nr. 793/93 van de Raad en Verordening (EG) nr. 

1488/94 van de Commissie alsmede Richtlijn 76/769/

EEG van de Raad en de Richtlijnen 91/155/EEG, 93/67/

EEG, 93/105/EG en 2000/21/EG van de Commissie 

(“REACH-Verordening”), trad in werking op 1 juni 2007.

De tenuitvoerlegging van de bepalingen van de 

REACH-Verordening behoort deels tot de federale be-

voegdheid, deels tot de gewestelijke bevoegdheid en 

deels tot de bevoegdheid van de gemeenschappen. 

Sommige bepalingen van de REACH-Verordening vallen 

dan weer uitsluitend onder de federale of de gewes-

telijke bevoegdheid of onder de bevoegdheid van de 

gemeenschappen.

Het is bijgevolg aangewezen om het gezamenlijk 

uitoefenen van de eigen bevoegdheden van de federale 

en de gewestelijke overheden en van de overheden van 

de Gemeenschappen in een samenwerkingsakkoord te 

regelen teneinde de gecoördineerde en doeltreffende 

tenuitvoerlegging van de bepalingen van de REACH-

Verordening te bewerkstellingen, overeenkomstig artikel 

92bis, § 1, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot 

hervorming van de instellingen. Voor wat de aspecten 

betreft die zich situeren binnen de bevoegdheden van de 

Gemeenschappen kan hetgeen de REACH-Verordening 

vereist geïmplementeerd worden in het kader van een 

reeds bestaand samenwerkingsakkoord. De partijen 

die deel uitmaken van voorliggend akkoord, en ook 

van dat bestaand akkoord, verbinden zich hiertoe. Met 

name gaat het hierbij om het Samenwerkingsakkoord 

van 10 december 2003 tussen de Federale Staat, de 

Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, 
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la Région de Bruxelles-Capitale, visant la collaboration 

dans les domaines de l’environnement et de la santé.

  

La particularité et la complexité de ce qui découle 

de l’application et du maintien du Règlement REACH 

exige que les différentes autorités concernées agissent 

de façon coordonnée et que les diverses interactions 

puissent être intégrées de façon structurée. Ces inte-

ractions sont concrétisées dans le préambule et dans 

le texte du présent accord.  

  

Pour ces raisons, la Conférence interministérielle 

de l’Environnement, élargie pour REACH, du 22  oc-

tobre 2008, a dès lors été chargée d’élaborer le présent 

accord de coopération pour le Règlement REACH. 

 

  

Selon l’article 92bis, § 1er, alinéa 2, de la Loi spé-

ciale du 8 aout 1980 des Réformes institutionnelles, 

les accords qui portent sur les matières réglées par la 

loi, ainsi que les accords qui pourraient grever l’État ou 

lier des Belges individuellement, n’ont d’effet qu’après 

avoir reçu l’assentiment par la loi.  

  

  

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 1er

  

Cet article ne nécessite pas de commentaires.

  

Art. 2

  

Par cet article il est donné assentiment à l’Accord de 

coopération du 17 octobre 2011 entre l’État fédéral, la 

Région fl amande, la Région wallonne et la Région de 

Bruxelles-Capitale relatif à l’enregistrement, l’évaluation 

et l’autorisation des substances chimiques ainsi qu’aux 

restrictions applicables à ces substances (REACH).

 

  

  

Le vice-premier ministre et ministre des Finances et 

du Développement durable, chargé de la Fonction 

publique,

Steven VANACKERE

  

de Duitstalige Gemeenschap, de Gemeenschappe-

lijke Gemeenschapscommissie, de Franse Gemeen-

schapscommissie, het Vlaamse Gewest, het Waalse 

Gewest, het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, voor de 

samenwerking tussen de beleidsdomeinen van milieu 

en gezondheid.

De eigenheid en complexiteit van wat voortvloeit uit 

de toepassing en handhaving van de REACH-Veror-

dening vergt ook dat de diverse betrokken overheden 

op een gecoördineerde wijze optreden en er allerlei 

wisselwerkingen op een gestructureerde wijze kunnen 

worden geïntegreerd. Deze wisselwerkingen worden in 

de aanhef en de tekst van het akkoord verder gecon-

cretiseerd.

De Interministeriële Conferentie voor het Leefmilieu, 

uitgebreid voor REACH, van 22 oktober 2008, heeft om 

deze redenen dan ook beslist de opdracht te geven om 

een Samenwerkingsakkoord voor de REACH-Verorde-

ning op te stellen.

Volgens artikel 92bis, §  1, tweede lid, van de Bij-

zondere Wet van 8 augustus 1980 tot Hervorming der 

Instellingen hebben samenwerkingsakkoorden die 

betrekking hebben op die aangelegenheden die bij wet 

worden geregeld, alsmede de akkoorden die de Staat 

zouden kunnen bezwaren of Belgen persoonlijk zouden 

kunnen binden eerst gevolg nadat zij instemming heb-

ben verkregen bij wet.

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 1

Dit artikel behoeft geen commentaar. 

Art. 2

Door dit artikel wordt instemming betuigd met het 

Samenwerkingsakkoord van 17  oktober  2011  tussen 

de Federale Staat, het Vlaamse Gewest, het Waalse 

Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest betref-

fende de registratie en beoordeling van en de autorisatie 

en beperkingen ten aanzien van chemische stoffen 

(REACH).

De vice-eersteminister en minister van Financiën 

en Duurzame Ontwikkeling, belast met 

Ambtenarenzaken,

Steven VANACKERE



6 2259/001DOC 53 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012

La vice-première ministre et ministre des Affaires 

sociales et de la Santé publique, chargée de Beliris et 

des Institutions culturelles fédérales,

Laurette ONKELINX

La ministre de l’Emploi,

Monica DE CONINCK

  

Le vice-premier ministre et ministre de l’Économie, 

des Consommateurs et de la Mer du Nord,

Johan VANDE LANOTTE

La vice-première ministre et ministre de l’Intérieur 

et de l’Égalité des chances,

Joëlle MILQUET

Le secrétaire d’État à l’Environnement, 

à l’Énergie et à la Mobilité,

Melchior WATHELET

De vice-eersteminister en minister van Sociale 

Zaken en Volksgezondheid, belast met Beliris en de 

Federale Culturele Instellingen,

Laurette ONKELINX

De minister van Werk,

Monica DE CONINCK

De vice-eersteminister en minister van Economie, 

Consumenten en Noordzee,

Johan VANDE LANOTTE

De vice-eersteminister en minister van 

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen,

Joëlle MILQUET

De staatssecretaris voor Leefmilieu, 

Energie en Mobiliteit,

Melchior WATHELET
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AVANT-PROJET DE LOI 

Soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant assentiment à l’Accord de 

coopération du 17 octobre 2011 entre l’État fédéral, 

la Région fl amande, la Région wallonne et la Région 

de Bruxelles-Capitale relatif à l’enregistrement, 

l’évaluation et l’autorisation des substances chimiques 

ainsi qu’aux restrictions applicables à 

ces substances (REACH)

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la 

Constitution.

Art. 2

Assentiment est donné à l’Accord de coopération du 

17 octobre 2011 entre l’État fédéral, la Région fl amande, la 

Région wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale relatif à 

l’enregistrement, l’évaluation et l’autorisation des substances 

chimiques ainsi qu’aux restrictions applicables à ces subs-

tances (REACH), annexé à la présente loi.

VOORONTWERP VAN WET 

Onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende instemming met het 

Samenwerkingsakkoord van 17 oktober 2011 tussen 

de Federale Staat, het Vlaamse Gewest, het Waalse 

Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 

betreffende de registratie en beoordeling van en de 

autorisatie en beperkingen ten aanzien van chemische 

stoffen (REACH)

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 

77 van de Grondwet.

Art. 2

Instemming wordt betuigd met het in bijlage van deze 

wet gevoegde Samenwerkingsakkoord van 17 oktober 2011 

tussen de Federale Staat, het Vlaamse Gewest, het Waalse 

Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest betreffende 

de registratie en beoordeling van en de autorisatie en beper-

kingen ten aanzien van chemische stoffen (REACH).
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AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT

N° 50 624/3

DU 13 DÉCEMBRE 2011

Le Conseil d’État, section de législation, troisième chambre, 

saisi par le ministre de l’Environnement, le 22 novembre 2011, 

d’une demande d’avis, dans un délai de trente jours, sur un 

avant-projet de loi “portant assentiment à l’Accord de coo-

pération du 17 octobre 2011 entre l’État fédéral, la Région 

fl amande, la Région wallonne et la Région de Bruxelles-

Capitale relatif à l’enregistrement, l’évaluation et l’autorisation 

des substances chimiques ainsi qu’aux restrictions appli-

cables à ces substances (REACH)’, a donné l’avis suivant:

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 

le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 

de législation a fait porter son examen essentiellement sur 

la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique 1 

et l’accomplissement des formalités prescrites.

*
*     *

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET

2.1. L’avant-projet de loi soumis pour avis a pour objet 

de porter assentiment, en ce qui concerne l’État fédéral, à 

l’accord de coopération du 17 octobre 2011 entre l’État fédé-

ral, la Région fl amande, la Région wallonne et la Région de 

Bruxelles-Capitale relatif à l’enregistrement et l’évaluation et 

l’autorisation des substances chimiques ainsi qu’aux restric-

tions applicables à ces substances (REACH).

Cet accord de coopération est une version légèrement 

adaptée d’une version précédente sur laquelle la section de 

législation du Conseil d’État a donné les avis 49 218/VR 2 et 

49 842/3 3.

2.2. Comme l’indique le préambule de l’accord de co-

opération, celui-ci fait suite à la décision de la Conférence 

interministérielle de l’Environnement, élargie pour REACH, 

du 22  octobre  2008, d’exercer de manière commune des 

compétences des autorités fédérale et régionales et des 

1 S ’agissant d ’un avant-projet de loi, on entend par “ fon-

dement juridique” la conformité aux normes supérieures.

2 Avis 49 218/VR du 1er mars 2011 sur un avant-projet de décret de 

la Région wallonne “portant assentiment à l ’accord de coopéra-

tion entre l ’État fédéral, la Région fl amande, la Région wallonne 

et la Région de Bruxelles-Capitale relatif à l ’enregistrement, 

l ’évaluation et l ’autorisation des substances chimiques, ainsi 

qu’aux restrictions applicables à ces substances (REACH)”.

3 Avis 49 842/3 du 5 juillet 2011 sur un avant-projet d’ordonnance 

“portant assentiment à l ’Accord de coopération entre l ’État 

fédéral, la Région fl amande, la Région wallonne et la Région 

de Bruxelles-Capitale relatif à l ’enregistrement, l ’évaluation et 

l’autorisation des substances chimiques ainsi qu’aux restrictions 

applicables à ces substances (REACH)”.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

NR. 50 624/3

VAN 13 DECEMBER 2011

De Raad van State, afdeling Wetgeving, derde kamer, op 

22 november 2011 door de minister van Leefmilieu verzocht 

hem, binnen een termijn van dertig dagen, van advies te 

dienen over een voorontwerp van wet “houdende instem-

ming met het Samenwerkingsakkoord van 17 oktober 2011 

tussen de Federale Staat, het Vlaamse Gewest, het Waalse 

Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest betreffende 

de registratie en beoordeling van en de autorisatie en beper-

kingen ten aanzien van chemische stoffen (REACH)” heeft 

het volgende advies gegeven:

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-

ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 

heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 

van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 

rechtsgrond 1, alsmede van de vraag of aan de te vervullen 

vormvereisten is voldaan.

*
*     *

STREKKING VAN HET VOORONTWERP

2.1. Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet strekt 

ertoe, wat de Federale Staat betreft, in te stemmen met het 

samenwerkingsakkoord van 17 oktober 2011 tussen de Fede-

rale Staat, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het 

Brussels Hoofdstedelijk Gewest betreffende de registratie en 

beoordeling van en de autorisatie en beperkingen ten aanzien 

van chemische stoffen (REACH).

Dat samenwerkingsakkoord is een licht aangepaste versie 

van een vorige versie waarover de afdeling Wetgeving van 

de Raad van State adviezen 49 218/VR2 en 49 842/33 heeft 

gegeven.

2.2. Zoals vermeld in de aanhef van het samenwerkings-

akkoord, is het samenwerkingsakkoord het gevolg van de 

beslissing van de Interministeriële Conferentie voor Leef-

milieu, uitgebreid voor REACH, van 22  oktober  2008, om 

bevoegdheden van de federale en gewestelijke overheden en 

1 Aangezien het gaat om een voorontwerp van wet, wordt onder 

“rechtsgrond” verstaan, de overeenstemming met hogere rechts-

normen.
2 Advies 49  218/VR van 1  maart  2011 over een voorontwerp 

van decreet van het Waalse Gewest “portant assentiment à 

l’accord de coopération entre l’État fédéral, la Région fl amande, 

la Région wallonne et la Région de Bruxelles Capitale relatif à 

l ’enregistrement, l ’évaluation et l ’autorisation des substances 

chimiques, ainsi qu’aux restrictions applicables à ces substances 

(REACH)”.
3 Advies 49 842/3 van 5 juli 2011 over een voorontwerp van ordon-

nantie “houdende instemming met het Samenwerkingsakkoord 

tussen de Federale Staat, het Vlaamse Gewest, het Waalse 

Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest betreffende de 

registratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen 

ten aanzien van chemische stoffen (REACH)”.
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compétences des communautés  4 dans un accord de co-

opération, afi n de mettre en œuvre l’exécution coordonnée et 

efficace des dispositions du règlement (CE) n° 1907/2006 du 

Parlement européen et du Conseil du 18 décembre 2006 5.

À cette fi n, l’accord de coopération, qui compte 27 articles, 

précise, en son article 3, §§ 1er et 2, les points sur lesquels 

porte l’exécution coordonnée du Règlement REACH et ins-

titue, au § 3 du même article, diverses instances en vue de 

coordonner l’élaboration d’une politique de contrôle intégrée 

des substances chimiques tout au long de leur cycle de vie, 

à savoir le Comité REACH, le Comité scientifi que REACH 

et le Forum national REACH. Les articles 7 à 9 de l’accord 

de coopération fi xent la composition du Comité REACH, 

défi nissent les tâches qui lui sont attribuées 6 et confèrent 

à ce Comité le soin d’établir son règlement d’ordre intérieur; 

les articles 10 à 14, d’une part, et les articles 15 à 17, d’autre 

part, font de même pour ce qui concerne respectivement le 

4 Pour ce qui concerne les Communautés, le préambule de 

l’accord de coopération renvoie à l ’accord de coopération du 

10 décembre 2003 entre l’État fédéral, la Communauté fl amande, 

la Communauté française, la Communauté germanophone, 

la Commission communautaire commune, la Commission 

communautaire française, la Région flamande, la Région 

wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale visant la collabo-

ration dans les domaines de l ’environnement et de la santé.

5 Règlement  (CE) n°  1907/2006 du Parlement européen et du 

Conseil du 18  décembre  2006 concernant l ’enregistrement, 

l’évaluation et l’autorisation des substances chimiques, ainsi que 

les restrictions applicables à ces substances (REACH), instituant 

une agence européenne des produits chimiques, modifi ant la di-

rective 1999/45/CE et abrogeant le règlement (CEE) n° 793/93 du 

Conseil et le règlement (CE) n° 1488/94 de la Commission ainsi 

que la directive 76/769/CEE du Conseil et les directives 91/155/

CEE, 93/67/CEE, 93/105/CE et 2000/21/CE de la Commission.

6 Le Comité REACH est, entre autres, chargé de formuler à 

l’attention de la Conférence interministérielle de l’Environnement, 

élargie pour REACH, les projets de proposition ou de désigna-

tion des membres belges des organes de l’agence européenne 

des produits chimiques, de désigner un représentant officiel 

belge pour chaque réunion du Comité visé à l ’article  133 du 

Règlement REACH de formuler des propositions concernant 

les membres du Comité scientifi que REACH, d’élaborer la liste 

des experts disposés à siéger dans les groupes de travail des 

comités en exécution de l’article 87 du Règlement REACH, de 

prendre connaissance et de prendre position dans différents 

cas prévus par le Règlement REACH, d’assurer la concertation 

avec le Forum national ACH et de formuler à son attention un 

avis sur le Plan national de contrôle, de se mettre d’accord en 

ce qui concerne l ’échange d’information entre les diverses 

personnes chargées de l ’exécution du Règlement REACH 

ainsi que de prévoir un échange d’information entre les parties 

concernées, relative à la politique des substances chimiques 

dans les installations soumises à permis d ’environnement, 

et de proposer des amendements à l ’accord de coopération.

bevoegdheden van de gemeenschappen4 gezamenlijk uit te 

oefenen in een samenwerkingsakkoord, om aldus te zorgen 

voor een gecoördineerde en doeltreffende tenuitvoerlegging 

van de bepalingen van verordening (EG) nr. 1907/2006 van 

het Europees Parlement en de Raad van 18 december 20065.

Daartoe wordt in artikel 3, §§ 1 en 2, van het samenwer-

kingsakkoord, dat 27  artikelen bevat, bepaald waarop de 

gecoördineerde tenuitvoerlegging van de REACH-veror-

dening betrekking heeft, en worden bij artikel 3, § 3, ervan 

verscheidene instanties opgericht die de uitwerking van een 

geïntegreerd beleid voor de controle van chemische stoffen 

over hun hele levenscyclus moeten coördineren, namelijk 

het Comité REACH, het Wetenschappelijk comité REACH 

en het Forum Nationaal REACH. In de artikelen 7 tot 9 van 

het samenwerkingsakkoord wordt de samenstelling van het 

Comité REACH vastgesteld, worden de taken bepaald die 

eraan worden toegekend,6 en wordt dat Comité ermee belast 

zijn huishoudelijk reglement vast te stellen; in de artikelen 10 

tot 14 enerzijds en de artikelen 15 tot 17 anderzijds wordt 

hetzelfde bepaald voor wat respectievelijk het Wetenschap-

4 Wat de gemeenschappen betreft, wordt in de aanhef van het sa-

menwerkingsakkoord verwezen naar het samenwerkingsakkoord 

van 10 december 2003 tussen de Federale Staat, de Vlaamse 

Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Ge-

meenschap, de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, 

de Franse Gemeenschapscommissie, het Vlaamse Gewest, het 

Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest voor 

de samenwerking tussen de beleidsdomeinen van milieu en 

gezondheid.
5 Verordening (EG) nr. 1907/2006 van het Europees Parlement 

en de Raad van 18 december 2006 “inzake de registratie en 

beoordeling van en de autorisatie en beperkingen ten aanzien 

van chemische stoffen (REACH), tot oprichting van een Europees 

Agentschap voor chemische stoffen, houdende wijziging van 

Richtlijn 1999/45/EG en houdende intrekking van Verordening 

(EEG) nr. 793/93 van de Raad en Verordening (EG) nr. 1488/94 

van de Commissie alsmede Richtlijn 76/769/EEG van de Raad 

en de Richtlijnen 91/155/EEG, 93/67/EEG, 93/105/EG en 2000/21/

EG van de Commissie” (hierna: de REACH-verordening)
6 Het Comité REACH wordt er onder meer mee belast de Intermi-

nisteriële Conferentie voor Leefmilieu, uitgebreid voor REACH, 

voorstellen te doen van voordracht, aanwijzing of benoeming 

van de Belgische leden voor of in de organen van het Europees 

Agentschap voor chemische stoffen, een officiële Belgische 

vertegenwoordiger aan te wijzen voor elke vergadering van het 

Comité bedoeld in artikel 133 van de REACH-verordening, voor-

stellen te doen met betrekking tot de leden van het Wetenschap-

pelijk Comité REACH, de lijst op te maken van de deskundigen 

die bereid zijn zitting te hebben in de werkgroepen van de comités 

ter uitvoering van artikel 87 van de REACH-verordening, kennis 

te nemen van en een standpunt in te nemen aangaande verschil-

lende gevallen bepaald in de REACH-verordening, te zorgen voor 

overleg met het Forum Nationaal REACH en te zijner attentie 

een advies uit te brengen over het nationaal controlebeleidsplan, 

afspraken te maken inzake de informatie-uitwisseling tussen 

de verschillende personen die belast zijn met de tenuitvoerleg-

ging van de REACH-verordening en te voorzien in informatie-

uitwisseling tussen de betrokken partijen met betrekking tot het 

beleid inzake chemische stoffen in milieuvergunningsplichtige 

inrichtingen, en wijzigingen van het samenwerkingsakkoord voor 

te stellen.
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Comité scientifi que REACH 7 et le Forum national REACH 8. 

À l’article 5 de l’accord de coopération, la partie contractante 

compétente à cet effet procède également à la désignation 

de l’“Autorité compétente” au sens de l’article 121 du Règle-

ment REACH — à savoir un service de la Direction générale 

Environnement du SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne 

alimentaire et Environnement —, les tâches de cette Autorité 

étant énumérées à l’article 6 de l’accord. Le SPF Économie, 

PME, Classes Moyennes et Énergie est désigné par l’article 18 

de l’accord de coopération comme le service d’assistance 

technique responsable de l’exécution de l’article 124, deu-

xième alinéa, du Règlement REACH et chargé à cette fi n de 

gérer le Helpdesk national permettant d’assurer une assis-

tance technique, en vue de communiquer aux fabricants, 

aux importateurs, aux utilisateurs en aval et à toute autre 

partie intéressée, des informations sur les responsabilités et 

les obligations respectives qui leur incombent, en vertu du 

Règlement REACH, en particulier concernant l’enregistrement 

des substances. La coordination entre les différents services 

d’inspections fédérales et régionales fait l’objet des articles 19 

et 20 de l’accord de coopération, l’article 20, § 2, chargeant 

par ailleurs le Comité REACH d’élaborer un protocole, à rati-

fi er par la Conférence interministérielle de l’Environnement, 

élargie pour REACH à divers ministres fédéraux (ci-après 

la “CIE REACH’), décrivant le rôle de chacun des services 

de contrôle et fi xant les modalités de leur coopération. Les 

parties à l’accord de coopération s’engagent par ailleurs, à 

l’article 21 de l’accord de coopération, à introduire dans leurs 

réglementations respectives les sanctions aux infractions 

aux dispositions du Règlement REACH, à évaluer tant la 

cohérence de la procédure en matière de sanctions entre 

les différentes autorités que la cohérence entre les sanctions 

prévues dans les différentes législations et à prendre, le cas 

échéant, les mesures éventuelles de nature à pallier les inco-

hérences signifi catives qui auraient été mises en évidence 

à la suite de ces évaluations. Les dispositions budgétaires 

liées à l’application de l’accord de coopération sont réglées à 

l’article 22 de l’accord de coopération, tandis que l’article 23 

traite de la destination des diverses indemnisations payées 

par l’Agence européenne des produits chimiques instituée 

par l’article 76 du Règlement REACH. 

7 Le Comité scientifi que REACH est chargé d’émettre divers avis 

motivés sur un certain nombre d’aspects d’ordre technique, ainsi 

que de réaliser le contrôle par les pairs (“peer review”) de divers 

dossiers établis par la Belgique dans le cadre de l’exécution du 

Règlement REACH.
8 Le Forum national REACH est chargé d’assurer l ’organisation 

de la concertation en vue d’une coordination des pratiques de 

contrôle en Belgique, notamment par l ’établissement d’un Plan 

national de contrôle annuel, de s’associer à des projets de mise 

en œuvre harmonisée et à des projets de contrôle conjoints entre 

États membres, de veiller à la coordination de la participation 

éventuelle à des projets d’échange d’inspecteurs entre États 

membres, d’assurer le soutien au membre belge du Forum de 

l’Agence européenne des produits chimiques dans ses fonc-

tions, d’élaborer le volet “mise en œuvre” du rapport annuel en 

exécution de l’article 127 du Règlement REACH, de formuler 

les avis destinés au Comité REACH concernant, entre autres, 

l ’applicabilité des propositions de restrictions, et d’accomplir 

“chaque autre tâche” attribuée après concertation avec le Comité 

REACH.

pelijk Comité REACH7 en het Forum Nationaal REACH8 

betreft. Bij artikel 5 van het samenwerkingsakkoord wordt 

door de hiervoor bevoegde contracterende partij ook de 

“bevoegde instantie” aangewezen in de zin van artikel 121 

van de REACH-verordening, namelijk een dienst van het 

directoraat-generaal Leefmilieu van de FOD Volksgezondheid, 

Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu. De taken van 

die instantie worden opgesomd in artikel 6 van het akkoord. 

De FOD Economie, kmo, Middenstand en Energie wordt 

bij artikel  18 van het samenwerkingsakkoord aangewezen 

als de dienst voor technische ondersteuning belast met de 

tenuitvoerlegging van artikel  124, tweede alinea, van de 

REACH-verordening, en in dat verband belast met het beheer 

van de nationale helpdesk die het mogelijk maakt technische 

ondersteuning te bieden zodat aan fabrikanten, importeurs, 

downstreamgebruikers en overige belanghebbende par-

tijen informatie kan worden verstrekt over hun respectieve 

verantwoordelijkheden en verplichtingen overeenkomstig 

de REACH-verordening, met name wat de registratie van 

stoffen betreft. De coördinatie tussen de verschillende fe-

derale en gewestelijke inspectiediensten wordt geregeld in 

de artikelen  19 en  20 van het samenwerkingsakkoord. Bij 

artikel 20, § 2, wordt het Comité REACH bovendien belast 

met het uitwerken van een protocol, dat bekrachtigd moet 

worden door de Interministeriële Conferentie voor Leefmilieu, 

dat voor REACH met verscheidene federale ministers wordt 

uitgebreid (hierna “ICL REACH” genoemd), waarin de taak van 

elke controledienst wordt omschreven en de nadere regels 

voor samenwerking worden vastgesteld. De partijen bij het 

samenwerkingsakkoord verbinden zich er in artikel 21 van 

het samenwerkingsakkoord bovendien toe in hun respectieve 

regelgeving in sancties te voorzien voor overtredingen van 

de bepalingen van de REACH-verordening, de samenhang 

zowel van de strafprocedures van de verschillende overheden 

als van de straffen waarin bij de verschillende wetten wordt 

voorzien te evalueren, en in voorkomend geval de eventuele 

maatregelen uit te vaardigen om belangrijke inconsistenties 

die bij die evaluaties aan het licht zouden zijn gekomen, te 

verhelpen. Artikel 22 van het samenwerkingsakkoord heeft 

betrekking op de begrotingsbepalingen die verband houden 

met de toepassing van het samenwerkingsakkoord, terwijl ar-

tikel 23 de bestemming regelt van de verschillende vergoedin-

gen betaald door het Europees Agentschap voor chemische 

stoffen, opgericht bij artikel 75 van de REACH-verordening. 

7 Het Wetenschappelijk Comité REACH wordt ermee belast diverse 

gemotiveerde adviezen uit te brengen over een aantal technische 

aspecten, en de collegiale toetsing te verrichten (“peer review”) 

van verscheidene dossiers samengesteld door België in het 

kader van de tenuitvoerlegging van de REACH-verordening.
8 Het Forum Nationaal REACH wordt ermee belast het overleg 

te organiseren voor de coördinatie van de controlemethodes in 

België, onder meer door het opstellen van een jaarlijks nationaal 

controlebeleidsplan, zich aan te sluiten bij projecten voor een ge-

harmoniseerde handhaving en bij gezamenlijke controleprojecten 

van de lidstaten, toe te zien op de coördinatie van de eventuele 

deelname aan projecten voor uitwisseling van inspecteurs tus-

sen lidstaten, het Belgische lid van het Forum van het Europees 

Agentschap voor chemische stoffen bij zijn taken te ondersteu-

nen, het onderdeel “handhaving” van het jaarverslag uit te wer-

ken ter uitvoering van artikel 127 van de REACH-verordening, 

adviezen te geven aan het Comité REACH over onder meer de 

afdwingbaarheid van de voorstellen voor beperkingen, en “elke 

andere taak” te vervullen die aan het Forum is toegewezen na 

overleg met het Comité REACH.
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Le chapitre 5 de l’accord de coopération, comprenant les 

articles 24 à 27, traite des modalités d’évaluation et de rési-

liation de l’accord et des modalités de règlement des litiges, 

ainsi que de l’entrée en vigueur de l’accord de coopération.

Il convient également d’observer que la CIE REACH est 

expressément chargée de “ratifi er” les projets de proposi-

tion ou de désignation des membres belges de l’Agence 

européenne des produits chimiques formulés par le Comité 

REACH (article 9, § 1er, 1°, de l’accord de coopération), de 

“ratifi er” le protocole élaboré par le Comité REACH relatif 

au rôle de chacun des services de contrôle et aux modali-

tés de contrôle (article 20, § 2, de l’accord de coopération), 

d’approuver le rapport annuel des coûts communs rédigé par 

le Comité REACH (article 22, § 8, de l’accord de coopération), 

de prendre connaissance du rapport annuel d’évaluation 

de l’exécution de l’accord de coopération approuvé par le 

Comité REACH (article 24 de l’accord de coopération) et de 

trancher, préalablement à toute saisine de la juridiction visée 

à l’article 92bis, §§ 5 et 6, de la loi spéciale du 8 août 1980 de 

réformes institutionnelles, les litiges entre les parties concer-

nant l’interprétation et l’exécution de l’accord de coopération 

qui n’auraient pas trouvé une solution au sein des structures 

de coordination mises en place par cet accord.

OBSERVATIONS GÉNÉRALES

3. Dans l’avis 49 218/VR précité, le Conseil d’État a formulé 

un certain nombre d’observations générales sur la précédente 

version de l’accord de coopération. Elles sont reproduites 

ci-après dans la mesure où elles sont encore pertinentes 

pour l’accord de coopération du 17 octobre 2001 à l’examen:

“1. Certaines dispositions de l’accord de coopération sont 

insuffisamment précises, laissant ainsi incertaine leur portée 

exacte et rendant difficile leur examen en parfaite connais-

sance de cause.

Outre ce qui sera dit dans d’autres observations, l’accent 

peut ainsi être mis sur les imprécisions suivantes:

(…)

b) L’article 3, § 2, est rédigé comme suit:

“Les parties au présent accord coordonnent l’élaboration 

d’une politique de contrôle intégrée des substances chimiques 

tout au long de leur cycle de vie, depuis leur fabrication ou 

leur introduction en Belgique jusqu’au stade de leur utilisation 

inclus, et échangent à cet effet des informations à l’occasion 

de l’exécution de l’article 125 du Règlement REACH”.

La section de législation se demande quelle est la portée 

concrète de cette disposition. Implique-t-elle que d’autres 

mesures que celles expressément prévues par l’accord de 

Hoofdstuk 5 van het samenwerkingsakkoord, dat de arti-

kelen 24 tot 27 bevat, heeft betrekking op de regels voor de 

evaluatie en de opzegging van het akkoord, de regels voor 

de beslechting van geschillen, en op de inwerkingtreding van 

het samenwerkingsakkoord.

Er behoort tevens op gewezen te worden dat de ICL 

REACH uitdrukkelijk belast wordt met de “bekrachtiging” 

van de voorstellen van voordracht, aanwijzing of benoeming 

van de Belgische leden van het Europees Agentschap voor 

chemische stoffen gedaan door het Comité REACH (artikel 9, 

§ 1, 1°, van het samenwerkingsakkoord), de “bekrachtiging” 

van het protocol opgemaakt door het Comité REACH betref-

fende de taak van elk van de controlediensten en de wijze 

van samenwerking (artikel 20, § 2, van het samenwerkings-

akkoord), de goedkeuring van het jaarlijkse verslag over de 

gemeenschappelijke kosten opgemaakt door het Comité 

REACH (artikel 22, § 8, van het samenwerkingsakkoord), het 

kennisnemen van het door het Comité REACH goedgekeurde 

jaarlijkse verslag betreffende de evaluatie van de uitvoering 

van het samenwerkingsakkoord (artikel 24 van het samenwer-

kingsakkoord), en de beslechting van de geschillen tussen 

de partijen betreffende de uitlegging en de uitvoering van het 

samenwerkingsakkoord die niet opgelost konden worden bin-

nen de coördinatiestructuren die bij dat akkoord in het leven 

zijn geroepen, alvorens enig rechtscollege wordt geadieerd 

zoals bedoeld in artikel 92bis, §§ 5 en 6, van de bijzondere 

wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen.

ALGEMENE OPMERKINGEN

3. In het voornoemde advies 49 218/VR heeft de Raad van 

State bij de vorige versie van het samenwerkingsakkoord een 

aantal algemene opmerkingen geformuleerd. Hierna worden 

deze algemene opmerkingen herhaald in zover ze nog rele-

vant zijn voor het voorliggende samenwerkingsakkoord van 

17 oktober 2011:

“1. Sommige bepalingen van het samenwerkingsakkoord 

zijn te vaag, waardoor onzekerheid blijft bestaan omtrent hun 

precieze strekking en het moeilijk is ze met volle kennis van 

zaken te onderzoeken.

Naast datgene wat elders wordt opgemerkt, kan de 

aandacht aldus gevestigd worden op de volgende onduide-

lijkheden:

(…)

b) Artikel 3, § 2, luidt als volgt:

“De partijen bij dit akkoord coördineren de uitwerking van 

een geïntegreerd controlebeleid van chemische stoffen over 

hun hele levenscyclus, vanaf hun vervaardiging of hun bin-

nenbrengen in België, tot en met het stadium van hun gebruik, 

en wisselen daartoe informatie uit in uitvoering van artikel 125 

van de REACH Verordening.”

De afdeling Wetgeving vraagt zich af wat de concrete strek-

king is van die bepaling. Houdt ze in dat andere maatregelen 

dan die uitdrukkelijk genoemd in het samenwerkingsakkoord 
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coopération (en particulier celles visées à l’article 17, 1°, et 

aux articles 20 et 21) puissent être adoptées sans que celui-

ci ne soit préalablement modifi é et, si oui, par qui et selon 

quelle procédure?

(…).

d) L’article 17, 1°, prévoit l’établissement d’un “Plan national 

de contrôle annuel”, et ce “pour coordonner la politique de 

contrôle en Belgique”. En son dernier alinéa, il indique que 

“les parties au présent accord accordent le timing pour l’éla-

boration de leurs plans de contrôle individuels, en vue d’une 

coordination efficace dans la préparation du plan national 

de contrôle”.

Telle qu’ainsi rédigée, cette disposition de l’accord de coo-

pération ne permet pas de déterminer clairement l’objet et la 

portée concrète du Plan national de contrôle annuel. Elle ne 

permet pas davantage d’apercevoir si chacune des parties 

à l’accord de coopération s’engage à élaborer les “plans de 

contrôle individuels” que vise le texte. En outre, même si le 

texte de l’accord de coopération semble donner lieu à penser 

que l’accord conçoit l’élaboration des plans de contrôle indivi-

duels comme un élément de la préparation du Plan national 

de contrôle, ce qui, logiquement, implique que les plans de 

contrôle individuels soient élaborés avant l’adoption défi nitive 

du Plan national de contrôle, la question reste toutefois posée 

si l’élaboration des plans de contrôle individuel précède ou 

non l’adoption défi nitive du Plan national de contrôle.

Enfi n, il y a encore lieu d’observer que l’accord de coo-

pération est en défaut d’indiquer quelles sont les “autorités 

compétentes” chargées d’approuver le Plan national de 

contrôle annuel.

e) La portée et l’objet précis de la mission, que l’article 17, 

6°, attribue au Forum national REACH, de donner des avis 

concernant “l’applicabilité des propositions de restrictions”, 

n’apparaissent pas clairement.

(…)

2. Il résulte de l’article 92bis, § 1er, alinéa 2, de la loi spé-

ciale du 8 août  1980 de réformes institutionnelles que les 

accords de coopération qui, comme tel est le cas de l’accord 

de coopération à l’examen, portent sur des matières réglées 

par la loi, le décret ou l’ordonnance ou pourraient grever 

l’État, les Communautés ou les Régions ou lier des Belges 

individuellement, ne peuvent avoir d’effet qu’après avoir reçu 

l’assentiment des législateurs concernés.

La nécessité d’un assentiment préalable signifi e notam-

ment que l’ensemble des obligations auxquelles se sou-

mettent les parties à un accord de coopération doivent, dans 

la mesure où elles entrent dans le champ d’application de 

l’article 92bis, § 1er, alinéa 2, de la loi spéciale du 8 août 1980, 

être connues des législateurs concernés au moment où ils 

donnent leur assentiment. Il s’ensuit que l’accord lui-même 

(inzonderheid die genoemd in artikel 17, 1°, en in de artike-

len 20 en 21) uitgevaardigd mogen worden zonder dat het 

akkoord eerst gewijzigd wordt, en zo ja door wie en volgens 

welke procedure?

(…)

d) Artikel 17, 1°, bepaalt dat een “nationaal controlebeleids-

plan” wordt opgemaakt “ter coördinatie van het controlebeleid 

in België”. In het laatste lid daarvan wordt bepaald dat “[d]e 

partijen bij dit akkoord […] de timing voor het opstellen van 

hun individuele controleplannen op elkaar [afstemmen], met 

het oog op een efficiënte coördinatie ter voorbereiding van 

het jaarlijkse nationaal controleplan”.

Zoals ze is geredigeerd kan op basis van die bepaling van 

het samenwerkingsakkoord niet duidelijk uitgemaakt worden 

wat de inhoud en de concrete strekking zijn van het jaarlijks 

nationaal controlebeleidsplan. Ze laat evenmin toe uit te 

maken of elk van de partijen bij het samenwerkingsakkoord 

zich ertoe verbindt de in de tekst genoemde “individuele con-

troleplannen” uit te werken. Bovendien blijft de vraag — ook 

al lijkt de tekst van het samenwerkingsakkoord de indruk te 

wekken dat het uitwerken van individuele controleplannen in 

het akkoord gezien wordt als een onderdeel van de voorberei-

ding van het nationaal controlebeleidsplan, wat logischerwijze 

inhoudt dat de individuele controleplannen uitgewerkt worden 

voordat het nationaal controlebeleidsplan defi nitief wordt 

goedgekeurd — of de individuele controleplannen uitgewerkt 

worden voor of na de defi nitieve goedkeuring van het nationaal 

controlebeleidsplan.

Ten slotte dient nog te worden opgemerkt dat in het samen-

werkingsakkoord niet wordt aangegeven welke de “bevoegde 

overheden” zijn die belast zijn met de goedkeuring van het 

jaarlijkse nationaal controlebeleidsplan.

e) De strekking en de precieze inhoud van de taak die bij ar-

tikel 17, 6°, aan het Nationaal REACH-forum wordt toegewezen 

om advies te verlenen met betrekking tot de “afdwingbaarheid 

van voorstellen voor beperkingen”, zijn niet duidelijk.

(…)

2. Uit artikel 92bis, § 1, tweede lid, van de bijzondere wet 

van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen blijkt dat 

samenwerkingsakkoorden die, zoals dat het geval is met het 

voorliggende samenwerkingsakkoord, betrekking hebben op 

aangelegenheden die bij wet, decreet of ordonnantie geregeld 

zijn, of de Staat, de gemeenschappen of de gewesten zouden 

kunnen bezwaren of de Belgen individueel zouden kunnen 

binden, pas uitwerking kunnen hebben nadat de betrokken 

wetgevers daarmee hebben ingestemd.

De noodzaak van voorafgaande instemming betekent on-

der meer dat de gezamenlijke verplichtingen die de partijen 

bij een samenwerkingsakkoord op zich nemen, voor zover ze 

onder de werkingssfeer van artikel 92bis, § 1, tweede lid, van 

de bijzondere wet van 8 augustus 1980 vallen, door de betrok-

ken wetgevers gekend moeten zijn op het tijdstip waarop ze 

hun instemming verlenen. Daaruit volgt dat het akkoord zelf 
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doit énoncer l’ensemble des règles qui lient les parties, et 

qu’il n’a pas à être complété par des règles qu’adopteraient 

les organes créés, le cas échéant, par l’accord 9, réserve faite 

des règles qui n’entrent pas dans le champ d’application de 

l’article 92bis, § 1er, alinéa 2, de la loi spéciale du 8 août 1980, 

telles que des règles internes propres au fonctionnement des 

organes 10.

En l’espèce, s’exposent à cet égard à critique, à moins 

qu’elles ne doivent être interprétées de manière conciliante, 

ce qui ne ressort pas a priori de leur rédaction:

a) l’article 3, § 1er, 7°, et l’article 3, § 2, si ces dispositions 

sont à comprendre en ce sens qu’elles appellent l’adoption 

d’autres mesures que celles expressément prévues par 

l’accord de coopération, sans que celui-ci ne soit préalable-

ment modifi é 11;

(…)

c) l’article 6, 6°, qui charge le Comité REACH de confi er à 

l’Autorité compétente la mise en œuvre de tâches nouvelles, 

selon les modalités qu’il détermine;

(…)

9 Note 7 de l’avis cité: Voir en ce sens divers avis de la section 

de législation du Conseil d’État, notamment les avis suivants 

l ’avis 24 479/VR, donné le 24 octobre 1995, sur l ’avant-projet 

devenu le décret de la Région wallonne du 16  janvier  1977 

portant approbation de l’accord de coopération concernant la 

prévention et la gestion des déchets d’emballages (Doc. parl., 

C.R.W., 1995-1996, n° 162/1, annexes, pp. 3 et 4); l ’avis 35 424/

VR, donné le 24 juin 2003, sur l’avant-projet devenu le décret 

de lg Région wallonne du 29 avril 2004 [portant] approbation 

de l’accord de coopération du 10 décembre 2003 entre l ’État 

fédéral, la Communauté fl amande, la Communauté française, la 

Communauté Germanophone, la Commission communautaire 

commune, la Commission communautaire française, la Région 

fl amande, la Région wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale 

visant la collaboration dans les domaines de l’environnement 

et de la santé (Doc. parl., Parl. wall., 2003-2004, n°  675/1, 

pp.  20 et 21); l ’avis  42  387/VR, donné le 27  mars  2007, sur 

l ’avant-projet devenu la loi du 15 mai 2007 portant assentiment 

à l ’accord de coopération entre l ’autorité fédérale, la Région 

fl amande, la Région wallonne et la Région de Bruxelles-Ca-

pitale relatif à la mise en œuvre de certaines dispositions 

du Protocole de Kyoto, conclu à Bruxelles, le 19  février 2007 

(Doc. parl., Sénat, 2006-2007, n°  3-2411/1, pp.  33 à 35).

10 Note 8 de l’avis cité: Peuvent être considérés comme répondant à 

ces critères, l’article 4, § 1er, en tant qu’il charge le Comité REACH 

d’arrêter les procédures et mesures nécessaires à l ’échange 

sécurisé des données entre tes personnes désignées par les 

autorités fédérales et régionales en vue d’exécuter le Règlement 

REACH, l ’article 4, § 2, en tant qu’il charge le Comité REACH de 

déterminer le contenu de l’information et les modalités d’organi-

sation de l’échange d’information entre les personnes désignées 

par les autorités fédérales et régionales en vue d’exécuter le 

Règlement REACH, de même que l ’article  12, §§  2 et 3, en 

tant que le Comité REACH est chargé de déterminer les condi-

tions d’exécution des tâches du Comité scientifi que REACH, 

ainsi que les conditions auxquelles celui-ci rend des avis.

11 Note 9 de l’avis cité: Voir l ’observation générale n° 1, a) et b), 

ci-dessus.

alle regels die de partijen binden moet vermelden, en dat het 

niet mag worden aangevuld met regels die de in voorkomend 

geval bij het akkoord opgerichte organen zouden aannemen9, 

met uitzondering van de regels die niet onder de werkingssfeer 

vallen van artikel 92bis, § 1, tweede lid, van de bijzondere 

wet van 8 augustus 1980, zoals interne regels die specifi ek 

de werkwijze van de organen betreffen10.

Wat dat betreft zijn in casu de volgende artikelen vatbaar 

voor kritiek, tenzij eraan een verzoenende interpretatie gege-

ven moet worden, wat niet a priori blijkt uit de redactie ervan:

a) artikel 3, § 1, 7°, en artikel 3, § 2, indien deze bepalingen 

zo begrepen moeten worden dat ze aanleiding kunnen geven 

tot het uitvaardigen van andere maatregelen dan die waarin 

uitdrukkelijk is voorzien in het samenwerkingsakkoord, zonder 

dat dit eerst wordt gewijzigd11;

(…)

c) artikel 6, 6°, waarbij het REACH-comité ermee wordt be-

last aan de bevoegde instantie de uitvoering van nieuwe taken 

toe te vertrouwen volgens de door het Comité bepaalde wijze;

(…)

9 Voetnoot 7 uit het geciteerde advies: Zie in die zin diverse 

adviezen van de afdeling Wetgeving van de Raad van State, 

inzonderheid advies 24 479/VR van 24 oktober 1995 over het 

voorontwerp dat het decreet van het Waals Gewest van 16 ja-

nuari 1997 is geworden “portant approbation de l'accord de 

coopération concernant la prévention et la gestion des déchets 

d'emballages” (Parl.St. W.Gew.R. 1995-1996, nr. 162/1, bijlagen, 

3 en 4); advies 35 424/VR van 24 juni 2003 over het vooront-

werp dat het decreet van het Waals Gewest van 29 april 2004 is 

geworden “portant approbation de l’accord de coopération du 

10 décembre 2003 entre l’État fédéral, la Communauté fl amande, 

la Communauté française, la Communauté Germanophone, la 

Commission communautaire commune, la Commission commu-

nautaire française, la Région fl amande, la Région wallonne et la 

Région de Bruxelles-Capitale visant la collaboration dans les do-

maines de l’environnement et de la santé’ (Parl.St. W.Parl. 2003-

2004, nr. 675/1, 20 en 21); advies 42 387/VR van 27 maart 2007 

over het voorontwerp dat de wet van 15 mei 2007 is geworden 

houdende instemming met het samenwerkingsakkoord tussen 

de Federale Overheid, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest 

en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest inzake de uitvoering van 

sommige bepalingen van het Protocol van Kyoto, afgesloten te 

Brussel, op 19  februari  2007 (Parl.St. Senaat 2006-2007, nr. 

3-2411/1, 33 tot 35).
10 Voetnoot 8 uit het geciteerde advies: Kunnen worden beschouwd 

als artikelen die aan die criteria beantwoorden: artikel 4, § 1, 

voor zover erbij het Comité REACH ermee wordt belast de pro-

cedures en maatregelen vast te stellen die nodig zijn voor een 

veilige uitwisseling van gegevens tussen de personen die door 

de federale en gewestelijke overheden zijn aangewezen om de 

REACH-verordening uit voeren, artikel 4, § 2, voor zover erbij het 

Comité REACH ermee wordt belast te bepalen welke informatie 

wordt uitgewisseld tussen de personen die door de federale 

en gewestelijke overheden zijn aangewezen om de REACH-

verordening uit te voeren en op welke wijze dat gebeurt, alsook 

artikel 12, §§ 2 en 3, voor zover erbij het Comité REACH ermee 

wordt belast de voorwaarden vast te stellen volgens welke het 

Wetenschappelijk Comité REACH zijn taken uitvoert, alsook de 

voorwaarden volgens welke het advies uitbrengt.
11 Voetnoot 9 uit het geciteerde advies: Cf. supra, algemene op-

merking 1, a) en b).
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e) l’article 17, 7°, qui permet au Comité REACH d’attribuer 

des tâches nouvelles au Forum national REACH;

f) l’article 20, § 2, qui renvoie à un “protocole” élaboré par 

le Comité REACH et ratifi é par la CIE REACH pour la déter-

mination du rôle de chacun des services de contrôle et des 

modalités de leur coopération.

(…)

4. De nombreuses dispositions de l’accord de coopéra-

tion font référence à l’intervention de services déterminés, 

précisément identifi és, de l’autorité fédérale ou des régions.

Comme l’a déjà observé la section de législation12, cette 

manière de faire est inadéquate.

En effet, on n’aperçoit pas pour quel motif l’autorité fédérale 

et les régions devraient donner leur accord à la désignation, 

par chacun d’eux, des différents services ou institutions 

considérés comme les plus à même de remplir les diverses 

tâches prévues dans l’accord de coopération, et ce en vue 

d’assurer l’exécution du Règlement REACH.

L’attention est attirée sur ce que le procédé utilisé implique, 

en outre, l’obligation, particulièrement lourde, de conclure un 

accord de coopération subséquent et de soumettre celui-ci à 

l’assentiment de tous les législateurs concernés, dans les cas 

où l’une des parties souhaiterait désigner un ou des autres 

organismes que celui ou ceux qui avaient été initialement 

prévus. Mieux vaut, dès lors, éviter de désigner nommément 

les organismes compétents dans l’accord de coopération 

lui-même, et laisser chaque niveau de pouvoir procéder seul 

à cette désignation.

5. L’accord de coopération contient diverses dispositions 

touchant à l’accès du public à l’information.

Il y a lieu, à ce sujet, d’observer ce qui suit:

(…)

12 Note 14 de l’avis cité: Voir déjà, sur ce point, les avis suivants de la 

section de législation du Conseil d’État: l ’avis 25 732/9, donné le 

9 décembre 1996, sur un avant-projet de décret de la Région wal-

lonne relatif à la mise en œuvre du règlement (CEE) n° 1836/93 du 

Conseil du 29 juin 1993 permettant la participation volontaire des 

entreprises du secteur industriel à un système communautaire 

de management environnemental et d’audit; et l ’avis 46 688/VR, 

donné le 23 juin 2009, sur un avant-projet de loi portant assen-

timent à l ’accord de coopération entre l ’État fédéral, la Région 

fl amande, la Région wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale 

concernant la mise en œuvre du Règlement (CE) n° 761/2001 du 

Parlement européen et du Conseil du 19 mars 2001 permettant 

la participation volontaire des organismes à un système com-

munautaire de management environnemental et d’audit (EMAS).

e) artikel 17, 7°, op basis waarvan het REACH-comité nieu-

we taken kan toevertrouwen aan het Nationaal REACH-forum;

f) artikel 20, § 2, dat verwijst naar een “protocol”, uitgewerkt 

door het REACH-comité en bekrachtigd door de ICL REACH, 

waarin de taak van elke van de controlediensten en de wijze 

van samenwerking wordt vastgesteld.

(…)

4. Tal van bepalingen van het samenwerkingsakkoord 

verwijzen naar het optreden van welbepaalde, nauwkeurig 

geïdentifi ceerde diensten van de federale of gewestelijke 

overheid.

Zoals de afdeling Wetgeving reeds heeft opgemerkt12, is 

deze werkwijze niet adequaat.

Het is immers niet duidelijk om welke reden de federale 

overheid en de gewesten zouden moeten instemmen met de 

aanwijzing, door elk van hen, van de verschillende diensten 

of instellingen die het meest geschikt worden geacht om 

de verschillende taken te vervullen die bepaald zijn in het 

samenwerkingsakkoord, en dat teneinde te zorgen voor de 

uitvoering van de REACH-verordening.

De aandacht wordt erop gevestigd dat de gehanteerde 

werkwijze bovendien de bijzonder zware verplichting inhoudt 

om een daaropvolgend samenwerkingsakkoord te sluiten 

en dat ter goedkeuring voor te leggen aan alle betrokken 

wetgevers in de gevallen waarbij één van de partijen één 

of meerdere andere instanties wenst aan te wijzen dan de 

oorspronkelijk voorgeschreven instantie of instanties. Het is 

derhalve beter de bevoegde instanties niet bij naam te noemen 

in het samenwerkingsakkoord zelf, en elk bevoegdheidsniveau 

afzonderlijk deze aanwijzing te laten doen.

5. Het samenwerkingsakkoord bevat verschillende bepa-

lingen die betrekking hebben op de toegang van het publiek 

tot informatie.

Hierover dienen de volgende opmerkingen te worden 

gemaakt:

(…)

12 Voetnoot 14 uit het geciteerde advies: Zie reeds in verband 

hiermee de volgende adviezen van de afdeling Wetgeving van 

de Raad van State: advies 25 732/9 van 9 december 1996 over 

een voorontwerp van decreet van het Waals Gewest relatif à la 

mise en œuvre du règlement (CEE) n° 1836/93 du Conseil du 

29  juin 1993 permettant la participation volontaire des entre-

prises du secteur industriel à un système communautaire de 

management environnemental et d’audit; advies 46 688/VR van 

23 juni 2009 over een voorontwerp van wet houdende instemming 

met het Samenwerkingsakkoord tussen de Federale Staat, het 

Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofd-

stedelijk Gewest betreffende de uitvoering van de Verordening 

(EG) nr. 761/2001 van het Europees Parlement en de Raad van 

19 maart 2001 inzake de vrijwillige deelneming van organisaties 

aan een communautair milieubeheer- en milieuauditsysteem 

(EMAS).
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b) L’article 6, 4°, charge l’Autorité compétente d’“assurer 

l’accès à l’information concernant l’exécution du Règlement 

REACH et en particulier l’accès à l’information qui est consul-

table dans les bases de données visées à l’article 77, deu-

xième alinéa [13], e), du Règlement REACH, d’une manière à 

convenir, et en tenant compte des exigences et circonstances 

sur lesquelles l’Autorité compétente n’a pas prise”.

Ainsi rédigée, cette disposition laisse incertain le point de 

savoir si elle vise autre chose que l’accès aux informations 

consultables contenues dans les bases de données visées 

à l’article 77, § 2, e), du Règlement REACH.

En tout état de cause, on ne peut perdre de vue que 

c’est à l’Agence européenne des produits chimiques que les 

articles 77, § 2, e), et 119 du Règlement REACH imposent 

l’obligation d’assurer au public l’accès aux informations que 

vise l’article 77, § 2, e). La section de législation n’aperçoit 

donc pas pourquoi prévoir dans l’accord de coopération qu’il 

incombe à l’Autorité compétente d’assurer au public l’accès 

à ces informations”.

OBSERVATIONS PARTICULIÈRES

Article 11

4. Selon l’article 11, § 1er, 6°, le règlement d’ordre intérieur 

du Comité scientifi que REACH devra prévoir la procédure “qui 

doit être suivie dans le cas où il y a des raisons pour démis-

sionner un membre; une démission n’est possible qu’après 

que l’intéressé a été entendu par rapport aux raisons qui ont 

été mis[es] en avant”.

En principe, un règlement d’ordre intérieur peut uniquement 

contenir des dispositions pratiques concernant l’organisation 

interne ou le fonctionnement d’un organisme ou d’un service 

et ne peut pas comporter de dispositions plus fondamentales, 

comme par exemple la procédure de démission des membres.

Cette matière doit être réglée dans l’accord de coopération 

même.

Article 26

5. Comme il a également déjà été observé dans 

l’avis 49 218/VR, il y a lieu, conformément à l’article 92bis, 

§ 5, alinéa 4, de la loi spéciale précitée du 8 août 1980, de 

régler dans l’accord de coopération le mode de désignation 

des membres de la juridiction autres que le président.

13 Note 20 de l’avise cité: Lire: § 2.

b) Bij artikel 6, 4°, wordt de bevoegde instantie belast met 

“het verlenen van toegang tot informatie die betrekking heeft 

op de tenuitvoerlegging van de REACH-verordening en in 

het bijzonder het verlenen van de toegang tot de informatie 

die raadpleegbaar is in de informatiedatabanken bedoeld in 

artikel 77, tweede lid 13, e), van de REACH-verordening, op 

een overeen te komen wijze, en rekening houdend met de 

vereisten en omstandigheden waarop de bevoegde instantie 

geen vat heeft”.

Zoals ze is geredigeerd, laat deze bepaling erover onzeker-

heid bestaan dat iets anders wordt bedoeld dan de toegang tot 

de raadpleegbare informatie die zich bevindt in de databanken 

bedoeld in artikel 77, lid 2, e), van de REACH-verordening.

Men mag hoe dan ook niet over het hoofd zien dat de 

artikelen  77, lid  2, e), en  119 van de REACH-verordening 

aan het Europees Agentschap voor chemische stoffen de 

verplichting opleggen om het publiek de toegang tot de in-

formatie te waarborgen, bedoeld in artikel 77, lid 2, e). Het 

is de afdeling Wetgeving derhalve niet duidelijk waarom in 

het samenwerkingsakkoord moet worden bepaald dat het 

de bevoegde instantie is die het publiek de toegang tot deze 

informatie dient te waarborgen.”

BIJZONDERE OPMERKINGEN

Artikel 11

4.  Luidens artikel 11, § 1, 6°, zal in het huishoudelijk regle-

ment van het Wetenschappelijk Comité REACH de procedure 

dienen te worden opgenomen “die moet worden gevolgd in 

geval er redenen lijken te bestaan om een lid te ontslaan, 

waarbij een ontslag slechts mogelijk is na de betrokkene 

te hebben gehoord inzake de in dit verband aangebrachte 

redenen”.

In principe kan een huishoudelijk reglement enkel louter 

praktische bepalingen bevatten inzake de interne organisatie 

of de werking van een instelling of dienst en kunnen erin geen 

verdergaande bepalingen, zoals de ontslagprocedure voor de 

leden, worden opgenomen.

Deze aangelegenheid dient in het samenwerkingsakkoord 

zelf te worden geregeld.

Artikel 26

5.  Zoals ook in het voornoemde advies 49 218/VR reeds 

is opgemerkt, dient, overeenkomstig artikel 92bis, § 5, vierde 

lid, van de voornoemde bijzondere wet van 8 augustus 1980 

in het samenwerkingsakkoord de wijze van aanwijzing van de 

leden van het rechtscollege, behalve wat de voorzitter betreft, 

te worden geregeld.

13 Voetnoot 20 uit het geciteerde advies: Lees: lid 2. 
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La chambre était composée de

Messieurs

 P. LEMMENS,  président de chambre,

 J. SMETS,

 B. SEUTIN,  conseillers d’État,

Madame 

 G. VERBERCKMOES, greffier.

Le rapport a été présenté par M. P. DEPUYDT, premier audi-

teur chef de section.

La concordance entre la version néerlandaise et 

la version française a été vérifiée sous le contrôle de 

M. P. LEMMENS.

 Le greffier,  Le président,

   G. VERBERCKMOES  P. LEMMENS, 

De kamer was samengesteld uit

de Heren

 P. LEMMENS,  kamervoorzitter,

 J. SMETS,

 B. SEUTIN,  staatsraden,

Mevrouw

 G. VERBERCKMOES, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de heer P. DEPUYDT, 

eerste auditeur-afdelingshoofd.

 De griffier,  De voorzitter,

 G. VERBERCKMOES  P. LEMMENS,
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PROJET DE LOI 

ALBERT II, ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,

SALUT. 

Sur la proposition du Ministre des Finances, de la 

Ministre de la Santé publique, de la Ministre de l’Emploi, 

du Ministre de l’Économie et du Ministre de l’Environ-

nement,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le Ministre des Finances, la Ministre de la Santé 

publique, la Ministre de l’Emploi, le Ministre de l’Éco-

nomie et le Ministre de l’Environnement sont chargés 

de présenter en Notre nom aux Chambres législatives 

et de déposer à la Chambre des représentants le projet 

de loi dont la teneur suit:

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 

de la Constitution. 

Art. 2

Assentiment est donné à l’Accord de coopération du 

17 octobre 2011 entre l’État fédéral, la Région fl amande, 

la Région wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale 

relatif à l’enregistrement, l’évaluation et l’autorisation 

des substances chimiques ainsi qu’aux restrictions 

applicables à ces substances (REACH), annexé à la 

présente loi.

Donné à Bruxelles, le 14 mai 2012

ALBERT

PAR LE ROI:

Le vice-premier ministre et ministre des Finances 

et du Développement durable, 

chargé de la Fonction publique,

Steven VANACKERE

  

 WETSONTWERP 

ALBERT II, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

ONZE GROET.

Op de voordracht van de Minister van Financiën, de 

Minister van Volksgezondheid, de Minister van Werk, de 

Minister van Economie en de Minister van Leefmilieu, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De Minister van Financiën, de Minister van Volksge-

zondheid, de Minister van Werk, de Minister van Econo-

mie en de Minister van Leefmilieu, zijn ermee belast het 

ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze 

naam aan de Wetgevende Kamers voor te leggen en 

bij de Kamer van volksvertegenwoordigers in te dienen:

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 

artikel 77 van de Grondwet. 

Art. 2

Instemming wordt betuigd met het in bijlage van deze 

wet gevoegde Samenwerkingsakkoord van 17 oktober 

2011 tussen de Federale Staat, het Vlaamse Gewest, het 

Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 

betreffende de registratie en beoordeling van en de 

autorisatie en beperkingen ten aanzien van chemische 

stoffen (REACH).

Gegeven te Brussel, 14 mei 2012

ALBERT 

VAN KONINGSWEGE:

De vice-eersteminister en minister van Financiën 

en Duurzame Ontwikkeling, 

belast met Ambtenarenzaken,

Steven VANACKERE
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La vice-première ministre et ministre des Affaires 

sociales et de la Santé publique, chargée de Beliris 

et des Institutions culturelles fédérales,

Laurette ONKELINX

La ministre de l’Emploi,

Monica DE CONINCK

  

Le vice-premier ministre et ministre de l’Économie, 

des Consommateurs et de la Mer du Nord,

Johan VANDE LANOTTE

La vice-première ministre et ministre de l’Intérieur 

et de l’Égalité des chances,

Joëlle MILQUET

Le secrétaire d’État à l’Environnement, 

à l’Énergie et à la Mobilité,

Melchior WATHELET

De vice-eersteminister en minister van Sociale 

Zaken en Volksgezondheid, belast met Beliris en de 

Federale Culturele Instellingen,

Laurette ONKELINX

De minister van Werk,

Monica DE CONINCK

De vice-eersteminister en minister van Economie, 

Consumenten en Noordzee,

Johan VANDE LANOTTE

De vice-eersteminister en minister van 

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen,

Joëlle MILQUET

De staatssecretaris voor Leefmilieu, 

Energie en Mobiliteit,

Melchior WATHELET
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ANNEXE BIJLAGE

ROYAUME DE BELGIQUE KONINKRIJK BELGIE

17 OCTOBRE 2011. — Accord de coopération entre 

l’État fédéral, la Région fl amande, la Région wal-

lonne et la Région de Bruxelles-Capitale relatif à  

l’enregistrement, l’évaluation et l’autorisation des 

substances chimiques ainsi qu’aux restrictions 

applicables à ces substances (REACH)

17  OKTOBER 2011. — Samenwerkings-akkoord 

tussen de Federale Staat, het Vlaamse Gewest, 

het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk 

Gewest betreffende de registratie en beoordeling 

van en de autorisatie en beperkingen ten aanzien 

van chemische stoffen (REACH)

Vu l’article 39 de la Constitution; Gelet op artikel 39 van de Grondwet;

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institu-

tionnelles, l’article 92bis, § § 1er, 5 et 6, inséré par la loi 

spéciale du 8 août 1988 et modifi é par la loi spéciale du 

16 juillet 1993;  

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot 

hervorming der instellingen, artikel 92bis, §  §  1, 

5  en 6, ingevoegd bij de bijzondere wet van 8  au-

gustus 1988 en gewijzigd bij de bijzondere wet van 

16 juli 1993;

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institu-

tions bruxelloises, modifi ée par la loi spéciale du 16 juil-

let 1993, articles 4 et 42;

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met 

betrekking tot de Brusselse Instellingen, gewijzigd bij 

de bijzondere wet van 16 juli 1993, artikelen 4 en 42;

Vu la loi générale du 18 juillet 1977 sur les douanes et 

accises;

Gelet op de Algemene wet van 18  juli  1977  inzake 

douane en accijnzen;

Vu le règlement (CE) n° 1907/2006 du Parlement euro-

péen et du Conseil du 18 décembre 2006 concernant 

l’enregistrement, l’évaluation et l’autorisation des subs-

tances chimiques ainsi que les restrictions applicables 

à ces substances (REACH), instituant une agence 

européenne des produits chimiques, modifi ant la direc-

tive 1999/45/CE et abrogeant le règlement (CEE) n° 

793/93 du Conseil et le règlement (CE) n° 1488/94 de 

la Commission ainsi que la directive 76/769/CEE du 

Conseil et les directives 91/155/CEE, 93/67/CEE, 

93/105/CE et 2000/21/CE de la Commission;

Gelet op de Verordening (EG) nr. 1907/2006 van het 

Europees Parlement en de Raad van 18  decem-

ber 2006 inzake de registratie en beoordeling van en 

de autorisatie en beperkingen ten aanzien van che-

mische stoffen (REACH), tot oprichting van een Eu-

ropees Agentschap voor chemische stoffen, houden-

de wijziging van Richtlijn 1999/45/EG en houdende 

intrekking van Verordening (EEG) nr. 793/93 van de 

Raad en Verordening (EG) nr. 1488/94 van de Com-

missie alsmede Richtlijn 76/769/EEG van de Raad en 

de Richtlijnen 91/155/EEG, 93/67/EEG, 93/105/EG en 

2000/21/EG van de Commissie;

Vu le règlement (CE) n° 340/2008 de la Commission du 

16 avril 2008 relatif aux redevances et aux droits dus à 

l’Agence européenne des produits chimiques en appli-

cation du règlement (CE) n° 1907/2006 du Parlement 

européen et du Conseil concernant l’enregistrement, 

l’évaluation et l’autorisation des substances chimiques, 

ainsi que les restrictions applicables à ces substances 

(REACH);

Gelet op de Verordening (EG) nr. 340/2008  van de 

Commissie van 16 april 2008 betreffende de aan het 

Europees Agentschap voor chemische stoffen te be-

talen vergoedingen krachtens Verordening (EG) nr. 

1907/2006 van het Europees Parlement en de Raad 

inzake de registratie en beoordeling van en de autori-

satie en beperkingen ten aanzien van chemische stof-

fen (REACH);

Vu le règlement (CE) n° 440/2008 de la Commission du 

30 mai 2008 établissant des méthodes d’essai confor-

mément au règlement (CE) n° 1907/2006 du Parlement 

européen et du Conseil concernant l’enregistrement, 

l’évaluation et l’autorisation des substances chimiques, 

ainsi que les restrictions applicables à ces substances 

(REACH);

Gelet op de Verordening (EG) nr. 440/2008  van de 

Commissie van 30  mei  2008  houdende vaststelling 

van testmethoden uit hoofde van Verordening (EG) nr. 

1907/2006 van het Europees Parlement en de Raad 

inzake de registratie en beoordeling van en de autori-

satie en beperkingen ten aanzien van chemische stof-

fen (REACH);
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Vu le règlement (CEE) n° 2913/92 du Conseil du 12 oc-

tobre 1992, établissant le code des douanes commu-

nautaire;

Gelet op Verordening (EEG) nr. 2913/92 van de Raad 

van 12 oktober 1992 tot vaststelling van het commu-

nautair douanewetboek;

Vu la décision de la Conférence interministérielle 

de l’Environnement,  élargie pour REACH, du 22 oc-

tobre 2008, d’élaborer un accord de coopération pour 

REACH;

Gelet op de beslissing van de Interministeriële Con-

ferentie voor Leefmilieu, uitgebreid voor REACH, van 

22  oktober  2008, om een Samenwerkingsakkoord 

voor REACH op te stellen;

Considérant que l’exécution des dispositions du Règle-

ment (CE) n° 1907/2006  précité est partagée entre 

l’autorité fédérale, les autorités régionales et les autori-

tés des Communautés;

Overwegende dat de tenuitvoerlegging van de be-

palingen van de voornoemde Verordening (EG) nr. 

1907/2006 deels tot de federale bevoegdheid, deels 

tot de gewestelijke bevoegdheid en deels tot de be-

voegdheid van de Gemeenschappen behoort;

Considérant que l’exécution de certaines dispositions 

dudit Règlement  ressortit exclusivement aux compé-

tences fédérales ou régionales ou  à celles des Com-

munautés;

Overwegende dat sommige bepalingen van die Ver-

ordening dan weer uitsluitend onder de federale of de 

gewestelijke bevoegdheid of onder de bevoegdheid 

van de Gemeenschappen vallen;

Considérant que les parties  au présent accord s’en-

gagent à assurer avec les Communautés l’exécution 

de l’article 123 du Règlement (CE) n° 1907/2006 dans 

le cadre de l’accord de coopération du 10  dé-

cembre 2003 entre l’État fédéral, la Communauté fl a-

mande, la Communauté française, la Communauté 

germanophone, la Commission communautaire com-

mune, la Commission communautaire française, la 

Région fl amande, la Région wallonne et la Région 

Bruxelles-Capitale visant la collaboration dans les do-

maines de l’environnement et de la santé;

Overwegende dat de partijen bij dit akkoord zich er-

toe verbinden om, samen met de Gemeenschappen, 

de uitvoering van artikel 123 van de Verordening (EG) 

nr. 1907/2006 te verzekeren in het kader van het sa-

menwerkingsakkoord van 10 december 2003 tussen 

de Federale Staat, de Vlaamse Gemeenschap, de 

Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, 

de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-commissie, 

de Franse Gemeenschaps-commissie, het Vlaamse 

Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofd-

stedelijk Gewest voor de samenwerking tussen de be-

leidsdomeinen van milieu en gezondheid;

Considérant la spécifi cité et la complexité des activités 

lors de l’exécution et du contrôle des dispositions du 

Règlement (CE) n° 1907/2006 et les interactions et les 

liens entre les activités des différentes autorités com-

pétentes;

Overwegende de eigenheid en complexiteit van de 

werkzaamheden in de tenuitvoerlegging en hand-

having van de bepalingen van de Verordening (EG) 

nr. 1907/2006, en de wisselwerkingen en verbanden 

tussen de werkzaamheden van de verschillende be-

voegde instanties;

Considérant qu’il est dès lors opportun de régler l’exé-

cution commune des compétences propres  des auto-

rités fédérales et régionales et des compétences  des 

Communautés  dans un accord de coopération afi n de 

mettre en œuvre l’exécution coordonnée et efficace des 

dispositions du règlement (CE) n° 1907/2006, confor-

mément à l’article 92bis, §  1er, de la loi spéciale du 

8 août 1980 de réformes institutionnelles;

Overwegende dat het bijgevolg aangewezen is om 

het gezamenlijk uitoefenen van de eigen bevoegd-

heden van de federale en de gewestelijke overhe-

den en van de overheden van de Gemeenschappen 

in een samenwerkingsakkoord te regelen teneinde 

de gecoördineerde en doeltreffende tenuitvoerleg-

ging van de bepalingen van de Verordening (EG) 

nr. 1907/2006  te bewerkstellingen, overeenkomstig 

artikel 92bis, § 1, van de bijzondere wet van 8 au-

gustus 1980 op de hervorming van de instellingen;
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Considérant que l’exécution du Règlement (CE) n° 

1272/2008  du Parlement européen et du Conseil du 

16  décembre  2008  relatif à la classifi cation, à l’éti-

quetage et à l’emballage des substances et des mé-

langes, modifi ant et abrogeant les directives 67/548/

CEE et 1999/45/CE et modifi ant le Règlement (CE) n° 

1907/2006 est lié au Règlement (CE) n° 1907/2006;

Overwegende dat de tenuitvoerlegging van Verorde-

ning (EG) nr. 1272/2008 van het Europees Parlement 

en de Raad van 16 december 2008 betreffende de 

indeling, etikettering en verpakking van stoffen en 

mengsels tot wijziging en intrekking van de Richtlij-

nen 67/548/EEG en 1999/45/EG en tot wijziging van 

Verordening (EG) nr. 1907/2006 verband houdt met 

Verordening (EG) nr. 1907/2006;

L’État fédéral, représenté par le Ministre des Finances, 

la Ministre de la Santé publique, la Ministre de l’Emploi, 

le Ministre du Climat et de l’Energie, et le Ministre pour 

l’Entreprise et la Simplifi cation;

De Federale Staat, vertegenwoordigd door de 

Minister van Financiën, de Minister van Volksge-

zondheid, de Minister van Werk, de Minister van Kli-

maat en Energie, en de Minister voor Ondernemen 

en Vereenvoudigen;

La Région fl amande, représentée par le Gouvernement 

fl amand, en la personne de son Ministre-président et 

de la Ministre de l’Environnement;

Het Vlaamse Gewest, vertegenwoordigd door de 

Vlaamse Regering, in de persoon van haar 

minister-president en van de Minister van Leefmilieu;

La Région wallonne, représentée par le Gouvernement 

wallon, dans la personne de son Ministre-Président et  

du Ministre de  l’Environnement;

Het Waalse Gewest, vertegenwoordigd door de Waal-

se Regering, in de persoon van haar minister-presi-

dent en van de Minister van Leefmilieu;

La Région de Bruxelles-Capitale, représentée par le 

Gouvernement de Bruxelles-Capitale en la personne 

de son Ministre-Président et de la Ministre de l’Envi-

ronnement;

Het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, vertegenwoor-

digd door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering in 

de persoon van haar minister-president en de Minister 

van Leefmilieu;

Exerçant conjointement leurs compétences 

propres, ont convenu ce qui suit:

Hun eigen bevoegdheden gezamenlijk uitoefe-

nend, zijn overeengekomen hetgeen volgt:

CHAPITRE 1er. Défi nitions HOOFDSTUK 1. Defi nities

Article 1er. Aux fi ns du présent accord de coopération, 

on entend par:

Artikel 1. Voor de toepassing van dit samenwer-

kingsakkoord, wordt verstaan onder: 

1° Règlement REACH: le Règlement (CE) n° 

1907/2006  du Parlement européen et du Conseil du 

18 décembre 2006 concernant l’enregistrement, l’éva-

luation et l’autorisation des substances chimiques 

ainsi que les restrictions applicables à ces substances 

(REACH), instituant une agence européenne des pro-

duits chimiques, modifi ant la directive 1999/45/CE et 

abrogeant le Règlement (CEE) n° 793/93 du Conseil et 

le règlement (CE) n° 1488/94 de la Commission ainsi 

que la directive 76/769/CEE du Conseil et les directives 

91/155/CEE, 93/67/CEE, 93/105/CE et 2000/21/CE de 

la Commission;

1° REACH-Verordening: de Verordening (EG) nr. 

1907/2006  van het Europees Parlement en de 

Raad van 18 december 2006  inzake de registratie 

en beoordeling van en de autorisatie en beperkin-

gen ten aanzien van chemische stoffen (REACH), 

tot oprichting van een Europees Agentschap voor 

chemische stoffen, houdende wijziging van Richt-

lijn 1999/45/EG en houdende intrekking van Veror-

dening (EEG) nr. 793/93 van de Raad en Verorde-

ning (EG) nr. 1488/94  van de Commissie alsmede 

Richtlijn 76/769/EEG van de Raad en de Richtlijnen 

91/155/EEG, 93/67/EEG, 93/105/EG en 2000/21/EG 

van de Commissie;

2° Règlement CLP: le Règlement (CE) n° 1272/2008 du 

Parlement européen et du Conseil du 16  dé-

cembre 2008 relatif à la classifi cation, à l’étiquetage et à 

l’emballage des substances et des mélanges, modifi ant 

et abrogeant les Directives 67/548/CEE et 1999/45/CE 

et modifi ant le Règlement (CE) n° 1907/2006;

2° CL P-Verordening: de Verordening (EG) nr. 

1272/2008 van het Europees Parlement en de Raad 

van 16  december  2008  betreffende de indeling, eti-

kettering en verpakking van stoffen en mengsels tot 

wijziging en intrekking van de Richtlijnen 67/548/EEG 

en 1999/45/EG en tot wijziging van Verordening (EG) 

nr. 1907/2006;
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3° l’Agence: l’Agence européenne des produits 

chimiques instituée par l’article 75  du Règlement 

REACH, y compris ses organes conformément à l’ar-

ticle 76 du même Règlement; 

3° het Agentschap: het Europees Agentschap voor 

chemische stoffen opgericht bij artikel 75  van de 

REACH-Verordening, met inbegrip van al zijn organen 

zoals bedoeld in artikel 76 van de REACH-Verorde-

ning;  

4° Autorité compétente: l’autorité, visée à l’article 

121 du Règlement REACH, et  désignée à l’article 5, et 

dont les tâches sont défi nies aux articles 5 et 6;

4° Bevoegde Instantie: de instantie bedoeld in arti-

kel 121 van de REACH-Verordening,  en aangeduid 

door artikel 5, en waarvan de taken vastgelegd zijn 

in de artikelen 5 en 6;

5° Comité REACH: l’instance de coopération entre les 

parties au présent accord, en ce qui concerne l’exécu-

tion du Règlement REACH, instituée par l’article 3, § 3, 

et dont les  tâches sont défi nies à l’article 9; 

5° Comité REACH: het samenwerkingsorgaan tus-

sen de partijen bij dit akkoord, met betrekking tot de 

uitvoering van de REACH-Verordening, opgericht bij 

artikel 3, § 3, en waarvan de taken vastgelegd zijn in 

artikel 9;  

6° Comité scientifi que REACH: le comité d’avis scienti-

fi que institué par l’article 3, § 3, et dont les tâches sont 

défi nies à l’article 12;

6° Wetenschappelijk Comité REACH: het weten-

schappelijk adviescomité opgericht bij artikel 3, § 3, 

en waarvan de taken vastgelegd zijn in artikel 12; 

7° Forum National REACH: le Forum institué par l’ar-

ticle 3, § 3, et dont les tâches sont défi nies à l’article 17;

7° Forum Nationaal REACH: het Forum opgericht bij 

artikel 3, § 3, en waarvan de taken vastgelegd zijn in 

artikel 17;  

8° CIE  REACH:  la Conférence interministérielle de 

l’Environnement instaurée par décision du Comité de 

Concertation, élargie  au ministre fédéral ayant la Santé 

dans ses attributions, au ministre fédéral ayant le Tra-

vail dans ses attributions et au ministre fédéral ayant 

l’Economie dans ses attributions. La CIE REACH est 

présidée par le ministre fédéral ayant l’Environnement 

dans ses attributions;

8° ICL REACH: de Interministeriële Conferentie Leef-

milieu opgericht bij beslissing van het Overlegcomité, 

verruimd tot de federale minister bevoegd voor Volks-

gezondheid, de federale minister bevoegd voor Werk 

en de federale minister bevoegd voor Economie. De 

ICL REACH wordt voorgezeten door de federale mi-

nister bevoegd voor Leefmilieu;

9° Helpdesk National: le service d’ assistance tech-

nique visé à l’article 124, deuxième alinéa du Règle-

ment REACH.

9° Nationale Helpdesk: de dienst voor technische bij-

stand, zoals bedoeld in artikel 124, tweede lid van de 

REACH-Verordening.

CHAPITRE 2. L’exécution coordonnée du Règle-

ment REACH

HOOFDSTUK 2. De gecoördineerde tenuitvoer-

legging van de REACH-Verordening 

Section 1ère. Dispositions générales Afdeling 1. Algemene bepalingen

Art. 2. Le présent accord de coopération organise l’exé-

cution coordonnée du Règlement REACH par l’État 

fédéral, la Région fl amande, la Région de Bruxelles-

Capitale et la Région wallonne.

Art. 2. Dit samenwerkingsakkoord regelt de geco-

ordineerde uitvoering van de REACH-Verordening 

door de Federale Staat, het Vlaamse Gewest, het 

Brussels Hoofdstedelijk Gewest en het Waalse Ge-

west.

Art. 3. §  1er. L’exécution coordonnée du Règlement 

REACH porte sur:

Art. 3. §  1. De gecoördineerde uitvoering van de 

REACH-Verordening heeft betrekking op:

1° les droits et obligations de la Belgique dans le cadre 

des procédures établies par le Règlement REACH 

concernant:

1° de rechten en verplichtingen van België in het 

kader van de door de REACH-Verordening tot stand 

gebrachte procedures inzake:
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a. l’exemption de l’obligation générale d’enregis-

trement pour les activités de recherche et de dé-

veloppement axées sur les produits et les proces-

sus, visée à l’article 9, huitième alinéa, du Règle-

ment REACH;

a. de vrijstelling van de algemene registratieplicht 

voor onderzoek en ontwikkeling gericht op pro-

ducten en procedés, bedoeld in artikel 9, achtste 

lid, van de REACH-Verordening;

b. l’information dans la chaîne d’approvisionne-

ment, visée aux articles 31 et  36, premier alinéa,  

du Règlement REACH;

b. de informatie in de toeleveringsketen, be-

doeld in de artikelen 31 en 36, eerste lid, van de 

REACH-Verordening;

c. l’évaluation des dossiers et des substances, vi-

sée aux articles 42, deuxième alinéa, 44, premier 

alinéa, 45, deuxième et quatrième alinéa, 46, 48, 

49, 50, 51, deuxième alinéa, et 52, premier alinéa, 

du Règlement REACH;

c. de beoordeling van  dossiers en van stoffen, 

bedoeld in de artikelen 42, tweede lid, 44, eer-

ste lid, 45, tweede en  vierde lid, 46, 48, 49, 50, 

51, tweede lid, en 52, eerste lid, van de REACH-

Verordening;

d. les autorisations  visées aux articles 59, troi-

sième et cinquième alinéa, et 66, deuxième ali-

néa, du Règlement REACH;

d. de autorisaties, bedoeld in de artikelen 59, 

derde en vijfde lid, en 66, tweede lid, van de 

REACH-Verordening;

e. les restrictions applicables à la fabrication, à la 

mise sur le marché et à l’utilisation de certaines 

substances et mélanges  dangereux  et de cer-

tains articles dangereux, visées aux articles 67, 

troisième alinéa, 69, quatrième alinéa, et 72, troi-

sième alinéa, du Règlement REACH;

e. de beperkingen op de vervaardiging, het in 

de handel brengen en het gebruik van bepaalde 

gevaarlijke stoffen, mengsels en voorwerpen, be-

doeld in de artikelen 67, derde lid, 69, vierde lid, 

en 72, derde lid, van de REACH-Verordening;

f. les redevances, visées à l’article 74, quatrième 

alinéa, du Règlement REACH;

f. de vergoedingen, bedoeld in artikel 74, vierde 

lid, van de REACH-Verordening;

g. l’exécution, visée aux articles 125  et 126  du 

Règlement REACH;

g. de handhaving, bedoeld in de artikelen 125 en 

126 van de REACH-Verordening;

h. l’élaboration du rapport, visé à l’article 117, pre-

mier alinéa, du Règlement REACH;

h.  het opstellen van het verslag, zoals bedoeld 

in artikel 117, eerste lid, van de REACH-Verorde-

ning;

2° la désignation de l’autorité compétente en exécution  

des articles 121 et 122 du Règlement REACH, et l’attri-

bution de ses tâches;

2°  het aanwijzen van de bevoegde instantie in uit-

voering van de artikelen 121 en 122 van de REACH-

Verordening, en het toekennen van haar taken; 

3° en ce qui concerne la composition des organes de 

l’Agence:

3°  voor wat betreft de samenstelling van de orga-

nen van het Agentschap:

a.  la proposition d’un membre pour le Conseil 

d’Administration, conformément à l’article 79, pre-

mier alinéa, du Règlement REACH;

a. de voordracht van een lid voor de Raad van 

Bestuur, overeenkomstig artikel 79, eerste lid, 

van de REACH-Verordening;

b.  la nomination d’un membre au Comité des Etats 

Membres conformément  à l’article 85, troisième 

alinéa, du Règlement REACH, et la proposition 

des candidats-membres pour le Comité d’évalua-

tion des risques et le Comité d’analyse socio-éco-

nomique, conformément  à l’article 85, premier et 

deuxième alinéa, du Règlement REACH;

b. de benoeming van een lid in het Comité Lid-

staten overeenkomstig artikel 85, derde lid, van 

de REACH-Verordening, en de voordracht van 

kandidaat-leden voor het Comité risicobeoorde-

ling en het Comité sociaal-economische analyse, 

overeenkomstig artikel 85, eerste en tweede lid, 

van de REACH-Verordening;

c.  la nomination d’un membre au Forum, confor-

mément à l’article 86, premier alinéa, du Règle-

ment REACH;

c. de benoeming van een lid van het Forum, over-

eenkomstig artikel 86, eerste lid, van de REACH-

Verordening;
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4° la proposition des experts, conformément à l’article 

87, deuxième alinéa, du Règlement REACH;

4° de voordracht van deskundigen, overeenkomstig 

artikel 87, tweede lid, van de REACH-Verordening;

5° l’échange d’informations entre les parties au présent 

accord; 

5° de informatie-uitwisseling tussen de partijen bij 

dit akkoord;

6° la coordination et le soutien des activités des 

membres belges des comités de l’Agence ainsi que du 

membre belge du Forum de l’Agence,  conformément à 

l’article 85, cinquième et sixième alinéa, et l’article 86, 

deuxième et troisième alinéa, du Règlement REACH;

6° de coördinatie en ondersteuning van de activi-

teiten van de Belgische leden van de comités van 

het Agentschap alsook van het Belgische lid van 

het Forum in het Agentschap, zoals bedoeld in arti-

kel 85, vijfde en zesde lid, en artikel 86, tweede en 

derde lid, van de REACH-Verordening;

7° toute autre question qui nécessite une approche 

coordonnée.

7° elke andere zaak die een gecoördineerde aanpak 

vereist.

§ 2. Les parties au présent accord coordonnent l’éla-

boration d’une politique de contrôle intégrée des subs-

tances chimiques tout au long de leur cycle de vie, 

depuis leur fabrication ou leur introduction en Belgique 

jusqu’au stade de leur utilisation inclus, et échangent 

à cet effet  des informations à l’occasion de l’exécution 

de l’article 125 du Règlement REACH. 

§ 2. De partijen bij dit akkoord coördineren de uit-

werking van een geïntegreerd controlebeleid van 

chemische stoffen over hun hele levenscyclus, vanaf 

hun vervaardiging of hun binnenbrengen in België, 

tot en met het stadium van hun gebruik, en wisse-

len daartoe informatie uit in uitvoering van artikel 

125 van de REACH-Verordening.

§ 3. En vue de l’exécution coordonnée du Règlement 

REACH, le Comité REACH, le Comité scientifi que 

REACH et le Forum National REACH  sont  institués. 

§  3. Met als doel de gecoördineerde uitvoering 

van de REACH-Verordening, worden het Comité 

REACH, het Wetenschappelijk Comité REACH en 

het Forum Nationaal REACH opgericht. 

Art. 4. § 1er. Les personnes désignées par les autori-

tés fédérales et régionales,  chargées de l’exécution du 

Règlement REACH et les membres du Comité scienti-

fi que REACH, sont tenues vis-à-vis des tiers par le se-

cret professionnel dont des  données confi dentielles en 

vertu de la législation applicable en matière de publicité 

de l’administration et d’accès du public à l’information 

environnementale. Le Comité REACH arrête les procé-

dures et mesures nécessaires à   l’échange sécurisé 

des données.

Art. 4. § 1. De door de federale en gewestelijke over-

heden aangeduide personen die belast zijn met de 

tenuitvoerlegging van de REACH-Verordening en 

de leden van het Wetenschappelijk Comité REACH, 

zijn ten aanzien van derden gebonden door de ge-

heimhoudingsplicht ondermeer inzake de gegevens 

die vertrouwelijk zijn op grond van de toepasselijke 

wetgeving inzake de openbaarheid van bestuur en 

toegang van het publiek tot milieu-informatie. Het 

Comité REACH stelt de nodige procedures en maat-

regelen vast voor een veilige uitwisseling van gege-

vens.

§  2. Les personnes visées au paragraphe 1er,  char-

gées de l’exécution du Règlement REACH, échangent 

entre  elles des informations en vue de l’exécution de 

cet accord. Au sein du Comité REACH il est défi ni et 

convenu ce que cette information comprend, et com-

ment l’échange est organisé. 

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde personen  die be-

last zijn met de tenuitvoerlegging van de REACH-

Verordening, wisselen met het oog op de uitvoering 

van dit akkoord onderling informatie uit. Binnen het 

Comité REACH wordt bepaald en verder afgespro-

ken welke informatie dit omvat en hoe de uitwisse-

ling ervan plaats vindt. 

Cette information englobe au moins: Deze informatie omvat tenminste: 



252259/001DOC 53 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012

- toute information non-publique pertinente nécessaire  

aux services régionaux, qui doivent pouvoir juger l’utili-

sation correcte des substances chimiques, entre autres 

dans le cadre des permis d’environnement,  ainsi que 

les données d’utilisation, de production, d’émission et 

d’immission pertinentes, que les Régions détiennent, 

qui sont nécessaires dans le cadre du Règlement 

REACH;

- alle relevante niet-publieke informatie vereist voor 

gewestelijke diensten die het correcte gebruik van 

chemische stoffen, onder andere in het kader van 

de milieuvergunningen, moeten kunnen beoorde-

len, alsook de relevante gegevens over productie, 

gebruik, emissie en immissie die vereist zijn in het 

kader van de REACH-Verordening, waarover de Ge-

westen beschikken;

- les données d’exposition des travailleurs rendues 

anonymes que le Service public fédéral de l’Emploi, du 

Travail et de la Concertation sociale  détient;

- de anoniem gemaakte blootstellingsgegevens van 

werknemers waarover de Federale Overheidsdienst 

Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg be-

schikt;

- les données que l’Administration des Douanes et Ac-

cises, dans le cadre de l’application de l’article 19, § 4,  

détient.

- de gegevens waarover de Administratie der Dou-

ane en Accijnzen, in het kader van de toepassing 

van artikel 19, § 4, beschikt.

§  3.  L’information confi dentielle au sens du Règle-

ment REACH, obtenue lors d’inspections, n’est échan-

gée pendant l’enquête  qu’entre services d’inspection 

au sens de l’article 15, §  4, pour autant que ceux-ci 

puissent démontrer la nécessité de  cet échange et que 

la possibilité d’appliquer des sanctions ne soit pas mise 

en péril.  

§  3. De vertrouwelijke informatie in de zin van de 

REACH-Verordening, bekomen naar aanleiding van 

inspecties, wordt gedurende het onderzoek enkel 

uitgewisseld onder inspectiediensten in de zin van 

artikel 15, § 4, voor zover deze de noodzaak hiervan 

kunnen aantonen en dat dit het opleggen van sanc-

ties niet in het gedrang kan brengen.

§  4. La législation en matière de publicité de l’admi-

nistration et d’accès du public à l’information environ-

nementale de l’État fédéral et des Régions s’applique, 

suivant le cas, aux documents dont disposent le Comi-

té REACH, le Comité scientifi que REACH et le Forum 

National REACH.

§ 4. De wetgeving inzake de openbaarheid van be-

stuur en toegang van het publiek tot milieu-informatie 

van de Federale Staat en de Gewesten is, al naar-

gelang het geval, van toepassing op de documenten 

waarover het Comité REACH, het Wetenschappelijk 

Comité REACH en het Forum Nationaal REACH be-

schikken.

Section 2. L’Autorité Compétente, le Comité REACH, 

le Comité scientifi que REACH, le Forum National 

REACH, et le Helpdesk National

Afdeling 2. De Bevoegde Instantie, het  Comité 

REACH, het Wetenschappelijk Comité REACH, 

het Forum Nationaal REACH, en de Nationale 

Helpdesk

Sous-section 1ère. L’Autorité Compétente Onderafdeling 1. De Bevoegde Instantie

Art. 5. Au sein de la Direction générale Environnement 

du Service public fédéral Santé publique, Sécurité 

de la Chaîne alimentaire et Environnement,  l’Autorité 

compétente est désignée par la partie contractante 

compétente., L’Autorité Compétente est responsable 

de la coordination des tâches attribuées par le Règle-

ment REACH aux autorités compétentes et aux Etats 

membres, et responsable de la collaboration avec la 

Commission européenne, l’Agence et les autorités 

compétentes des autres États membres de l’Union eu-

ropéenne, conformément à l’article 121 du Règlement 

REACH. 

Art. 5.  Binnen het Directoraat-generaal Leefmilieu 

van de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, 

Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, wordt 

de Bevoegde Instantie aangeduid door de hiervoor 

bevoegde contracterende partij. De Bevoegde In-

stantie is die verantwoordelijk voor de coördinatie 

van de krachtens de REACH-Verordening aan de 

bevoegde instanties en de lidstaten toegekende 

taken, en voor de samenwerking met de Europese 

Commissie, het Agentschap en de bevoegde instan-

ties van de andere lidstaten van de Europese Unie, 

overeenkomstig artikel 121 van de REACH-Verorde-

ning. 
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Afi n de pouvoir dûment exécuter les tâches qui lui 

incombent en vertu du Règlement REACH, l’Autorité 

Compétente coordonne l’exécution de ces tâches par 

les autorités fédérales et régionales, à l’exception de ce 

qui cadre dans les compétences du Comité REACH et  

du Forum National REACH.

Om de haar in de REACH-Verordening toegewezen 

taken naar behoren te kunnen uitoefenen, coördi-

neert de Bevoegde Instantie de uitoefening van deze 

taken door de bevoegde federale en gewestelijke 

overheden, met uitzondering van hetgeen kadert 

binnen de bevoegdheden van het Comité REACH 

en van het Forum Nationaal REACH. 

Art. 6. L’Autorité Compétente exerce les tâches  sui-

vantes:

Art. 6. De Bevoegde Instantie oefent de volgende 

taken uit:

1° la coordination des activités du Comité REACH 

et du Comité scientifi que REACH;

1° het coördineren van de werkzaamheden van 

het Comité REACH en van het Wetenschappelijk 

Comité REACH;

2° le remplissage du secrétariat  du  Comité 

REACH, du Comité scientifi que REACH et des 

réunions ouvertes du Forum National REACH;

2° het waarnemen van het secretariaat van het 

Comité REACH, het Wetenschappelijk Comité 

REACH en van de open vergaderingen van het 

Forum Nationaal REACH;

3° l’entretien de la communication avec la Com-

mission européenne et l’Agence, au sens des dis-

positions spécifi ques du Règlement REACH, ainsi 

qu’en ce qui  concerne les réunions européennes 

auxquelles l’Autorité Compétente participe;

3° het onderhouden van de communicatie met de 

Europese Commissie en het Agentschap, in de 

zin van de specifi eke bepalingen van de REACH-

Verordening, alsook wat betreft de Europese 

vergaderingen waaraan de Bevoegde Instantie 

deelneemt;

4° assurer l’accès à l’information concernant l’exé-

cution du Règlement REACH et en particulier l’ac-

cès à l’information qui est consultable dans  les 

bases de données visées à l’article 77, deuxième 

alinéa, e), du Règlement REACH,  d’une manière 

à convenir au sein du Comité REACH, et en tenant 

compte des exigences et circonstances sur les-

quelles l’Autorité Compétente n’a pas prise;

4° het verlenen van toegang tot informatie die 

betrekking heeft op de tenuitvoerlegging van de 

REACH-Verordening en in het bijzonder het ver-

lenen van de toegang tot de informatie die raad-

pleegbaar is in de informatiedatabanken bedoeld 

in artikel 77, tweede lid, e), van de REACH-Ver-

ordening, op een wijze overeen te komen binnen 

het Comité REACH, en rekening houdend met 

vereisten en omstandigheden waarop de Be-

voegde Instantie geen vat heeft;

5° l’administration d’un site web commun dédié au 

Règlement REACH;

5° het beheren van een gemeenschappelijke 

website gewijd aan de REACH-Verordening;

6° la mise en œuvre de toute autre tâche que le 

Comité REACH la confi e selon les modalités qu’il 

détermine.

6° het uitvoeren van andere taken die haar door 

het Comité REACH worden toevertrouwd volgens 

de modaliteiten die het Comité REACH vaststelt.

Sous-section 2. Le Comité REACH Onderafdeling 2. Het Comité REACH

Art. 7. §  1er. La composition du Comité REACH  est 

fi xée comme suit:

Art. 7. § 1. Het Comité REACH is als volgt samen-

gesteld:

1° le président; 1° de voorzitter;

   2° l a personne désignée au sein du Service Maî-

trise des Risques, qui représente la compétence 

fédérale pour l’Environnement;

2° de aangewezen persoon van de Dienst Risi-

cobeheersing, die de federale bevoegdheid voor 

Leefmilieu vertegenwoordigt;

3° la personne désignée au sein du Service Maî-

trise des Risques, qui représente la compétence 

fédérale pour la Santé publique;

3° de aangewezen persoon van de Dienst Risi-

cobeheersing, die de federale bevoegdheid voor 

Volksgezondheid vertegenwoordigt;
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4° la personne désignée au sein du Service public 

fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale;

4° de aangewezen persoon van de Federale 

Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en 

Sociaal Overleg;

5° la personne désignée au sein du  Service pu-

blic fédéral Economie, PME, Classes Moyennes 

et Energie;

5° de aangewezen persoon van de Federale 

Overheidsdienst Economie, KMO, Middenstand 

en Energie;

6° la personne désignée au sein du  Département 

“Leefmilieu, Natuur en Energie van de Vlaamse 

Overheid”de la Région fl amande;

6° de aangewezen persoon van het Departement 

Leefmilieu, Natuur en Energie van de Vlaamse 

Overheid van het Vlaamse Gewest;

7° la personne désignée au sein de l’Institut 

bruxellois pour la Gestion de l’Environnement de 

la Région de Bruxelles-Capitale;

7° de aangewezen persoon van het Brussels In-

stituut voor Milieubeheer van het Brussels Hoofd-

stedelijk Gewest;

8° la personne désignée au sein de la Direction 

générale Agriculture, Ressources naturelles et 

Environnement de la Région wallonne.

8° de aangewezen persoon van de “Direction 

générale Agriculture, Ressources naturelles et 

Environnement” van het Waalse Gewest.

§  2. Les membres du Comité REACH sont désignés 

par les pouvoirs exécutifs fédéraux et régionaux res-

pectifs.

§ 2. De leden van het Comité REACH worden aan-

gewezen door de respectievelijke federale en ge-

westelijke uitvoerende machten.
Pour chaque membre effectif, un suppléant est dési-

gné par les pouvoirs exécutifs fédéraux et régionaux 

respectifs. 

Voor elk effectief lid wordt een plaatsvervanger be-

noemd door de respectievelijke federale en gewes-

telijke uitvoerende machten.

La durée du mandat des membres  effectifs et sup-

pléants est de cinq ans.

De duur van het mandaat van de effectieve en 

plaatsvervangende leden is vijf jaar.

Tout membre qui n’achève pas son mandat est rem-

placé le plus vite possible.

Elk lid dat zijn mandaat niet voleindigt, wordt zo snel 

mogelijk vervangen.

Les membres effectifs et suppléants peuvent participer 

ensemble aux réunions du Comité REACH. Un membre 

effectif et son suppléant ne peuvent, ensemble, repré-

senter qu’une position dans les décisions  visées au 

paragraphe 4.

De effectieve en plaatsvervangende leden kunnen 

samen de vergaderingen van het Comité REACH bij-

wonen. Een effectief lid en zijn plaatsvervanger kun-

nen samen maar één standpunt vertegenwoordigen 

bij de beslissingen bedoeld in paragraaf 4.

§ 3. Le Comité REACH peut établir des groupes de 

travail auxquels il peut confi er des tâches et qui lui font 

rapport, notamment pour exécuter l’article 3, § 2. Des 

propositions de décisions éventuelles des groupes 

de travail sont soumises à l’approbation du Comité 

REACH.

§ 3. Het Comité REACH kan werkgroepen oprichten 

waaraan zij opdrachten kan toevertrouwen en die 

aan haar rapporteren, met name om artikel 3, § 2, uit 

te voeren. Eventuele voorstellen van beslissing van 

de werkgroepen worden ter goedkeuring voorgelegd 

aan het Comité REACH. 

§ 4. Le Comité REACH prend les décisions par consen-

sus entre les membres présents. 

§ 4. Het Comité REACH neemt beslissingen bij con-

sensus van de aanwezige leden. 

§  5. Le Comité REACH prend en considération, lors 

de la prise de ses décisions, lorsque c’est pertinent, 

l’objectif que les  risques résultant de substances extrê-

mement préoccupantes seront valablement maîtrisés  

et que ces substances seront progressivement rempla-

cées par d’autres substances ou technologies appro-

priées, lorsque celles-ci sont économiquement viables 

et techniquement exécutables.

§ 5. Het Comité REACH houdt, daar waar relevant, 

bij het nemen van zijn beslissingen rekening met de 

doelstelling dat de risico’s van zeer zorgwekkende 

stoffen naar behoren worden beheerst en dat deze 

stoffen stelselmatig worden vervangen door geschik-

te alternatieve stoffen of technieken, mits die econo-

misch haalbaar en technisch uitvoerbaar zijn.
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§ 6. La présidence du Comité REACH est exercée par 

le chef de l’Autorité Compétente ou son délégué.

§  6. Het voorzitterschap van het Comité REACH 

wordt waargenomen door het diensthoofd van de 

Bevoegde Instantie of zijn afgevaardigde.

§  7. Pour autant que, sur base des paragraphes 1er 

et 2, ils ne font pas encore partie du Comité REACH, 

peuvent être présents en qualité d’observateur:

§ 7. Voor zover ze op basis van paragrafen 1 en 2 nog 

geen deel uitmaken van het Comité REACH, kunnen 

in de hoedanigheid van waarnemer aanwezig zijn:

1° le membre belge du Comité des Etats 

Membres de l’Agence,

1° het Belgische lid van het Comité Lidstaten van 

het Agentschap,

2° les membres belges du Comité d’évaluation 

des risques de l’Agence,

2° de Belgische leden van het Comité Risicobe-

oordeling van het Agentschap,

3° les membres belges du Comité d’analyse so-

cio-économique de l’Agence,

3° de Belgische leden van het Comité Sociaal-

economische analyse van het Agentschap,

4° le membre belge du Conseil d’Administration 

de l’Agence,

4° het Belgische lid van de Raad van Bestuur van 

het Agentschap,

5° le représentant belge du Forum de l’Agence, 5° de Belgische vertegenwoordiger in het Forum 

van het Agentschap,

6° un membre du personnel de l’Administration 

des Douanes et Accises,

6° een personeelslid van de Administratie der 

Douane en Accijnzen,

7° d’autres experts à la demande d’un membre 

avec l’approbation du  Comité REACH,

7° andere deskundigen op vraag van een lid met 

goedkeuring van het Comité REACH,

   8° un représentant du Helpdesk national, visé à 

l’article 17.

8° een vertegenwoordiger van de Nationale 

Helpdesk, bedoeld in artikel 17.

§ 8. Le secrétariat du Comité REACH est assuré par 

l’Autorité Compétente.

§ 8. Het secretariaat van het Comité REACH wordt 

waargenomen door de Bevoegde Instantie.

Le secrétaire ne fait pas partie des membres du per-

sonnel visés aux paragraphes 1er et 2.

De secretaris maakt geen deel uit van de leden be-

doeld in paragrafen 1 en 2.

 Art. 8. Le Comité REACH établit son règlement d’ordre 

intérieur dans les trois mois après l’entrée en vigueur 

du présent accord.

Art. 8. Het Comité REACH stelt zijn huishoudelijk 

reglement op binnen de drie maanden na de inwer-

kingtreding van dit akkoord.

Le règlement d’ordre intérieur contient au moins les 

éléments suivants:

Het huishoudelijk reglement houdt minstens de vol-

gende elementen in:

1° la procédure de délibération et de décision où 

la possibilité d’une procédure de décision par écrit 

est prévue;

1° de procedure van beraadslaging en beslissing 

waarbij de mogelijkheid van een schriftelijke be-

slissingsprocedure wordt voorzien;

2° la collaboration avec l’Autorité Compétente, le 

Comité scientifi que REACH et le Forum National 

REACH;

2° de samenwerking met de Bevoegde Instantie, 

het Wetenschappelijk Comité REACH en het Fo-

rum Nationaal REACH;

3° les procédures pour la représentation de la 

Belgique au sein des réunions du Comité visé à 

l’article 133 du Règlement REACH;

3° de procedures voor de vertegenwoordiging 

van België op de vergaderingen van het Comité 

bedoeld in artikel 133  van de REACH-Verorde-

ning;



292259/001DOC 53 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012

4° les procédures pour la participation   des parties 

prenantes aux discussions de certains points de 

l’ordre du jour, et ainsi que d’autres parties concer-

nées, et ce à l’initiative du président.

4° de procedures voor de deelname van belang-

hebbende partijen aan de bespreking van be-

paalde punten van de agenda, en van andere 

betrokken partijen, en dit op initiatief van de 

voorzitter.

Art. 9. § 1er. Le Comité REACH exerce les tâches sui-

vantes:

Art. 9. § 1. Het Comité REACH heeft de volgende 

taken:

 1° formuler un projet de proposition, de dé-

signation ou de nomination des membres 

belges des organes de l’Agence, visé à l’ar-

ticle 3, § 1, 3°.

1° een voorstel van voordracht, aanwijzing of be-

noeming van de Belgische leden in de organen 

van het Agentschap formuleren, zoals bedoeld 

in artikel 3, § 1, 3°.

Le Comité REACH soumet à la CIE REACH 

pour ratifi cation, ces projets de proposition, de 

désignation ou de nomination des membres 

belges des organes de l’Agence.

Het Comité REACH legt deze voorstellen ter 

voordracht, aanwijzing of benoeming van de Bel-

gische leden van organen van het Agentschap, 

ter bekrachtiging aan de ICL REACH voor.

Si le Comité REACH n’arrive pas à formuler 

une proposition collective, il soumet les diffé-

rentes propositions à la CIE REACH;

Indien het Comité REACH er niet in slaagt een 

gezamenlijk voorstel te formuleren, legt het 

de verschillende voorstellen voor aan de ICL 

REACH; 

2° la prise de connaissance, le commentaire 

et la prise de position relatifs aux projets de 

décision de l’Agence concernant l’exemption 

de l’obligation générale d’enregistrement pour 

les activités de recherche et de développe-

ment axées sur les produits et les processus, 

en application de l’article 9, huitième alinéa, 

du Règlement REACH;

2° de kennisneming van, de becommentarië-

ring van en de standpuntbepaling aangaande 

de ontwerpbesluiten van het Agentschap betref-

fende de vrijstelling van de algemene registratie-

plicht voor onderzoek en ontwikkeling gericht op 

producten en procédés, in toepassing van artikel 

9, achtste lid, van de REACH-Verordening;

3° la prise de connaissance de l’information 

que le fabricant, l’importateur, l’utilisateur en 

aval ou le distributeur a rassemblée pour s’ac-

quitter des obligations que lui impose le Règle-

ment REACH et dont il assure la disponibilité 

pendant une période d’au moins dix ans après 

la date à laquelle il a fabriqué, importé, fourni 

ou utilisé pour la dernière fois la substance, 

telle qu’elle ou contenue dans un mélange, en 

application de l’article 36, premier alinéa, du 

Règlement REACH;

3° de kennisneming van de informatie die de fa-

brikant, importeur, downstreamgebruiker of dis-

tributeur verzameld heeft om zijn verplichtingen 

krachtens de REACH-Verordening te vervullen 

en die hij gedurende ten minste tien jaar be-

schikbaar houdt nadat hij de stof of het mengsel 

voor het laatst heeft vervaardigd, ingevoerd, ge-

leverd of gebruikt, met toepassing van artikel 36, 

eerste lid, van de REACH-Verordening;

4° la prise de position au sujet de l’évaluation 

des substances, en application de l’article 44, 

premier alinéa, l’article 46, premier et troi-

sième alinéa, l’article 48, l’article 49, l’article 

50, premier et quatrième alinéa, l’article 51, 

deuxième alinéa, et l’article 52 du Règlement 

REACH, et l’accord donné quand une des 

parties au présent accord, conformément à 

l’article 45, § § 2 et 4, du Règlement REACH,  

souhaite se porter candidate pour choisir une 

substance dans le projet de plan d’action 

continu communautaire;

4° de standpuntbepaling aangaande stoffeneva-

luatie, met toepassing van artikel 44, eerste lid, 

artikel 46, eerste en derde lid, artikel 48, arti-

kel 49, artikel 50, eerste en vierde lid, artikel 51, 

tweede lid, en artikel 52 van de REACH-Veror-

dening, en het geven van een akkoord aan een 

van de partijen bij dit akkoord wanneer deze zich 

overeenkomstig artikel 45, tweede en vierde lid, 

van de REACH-Verordening, kandidaat wenst te 

stellen om een stof te kiezen uit het ontwerp-

communautaire voortschrijdende actieplan;
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5° la prise de position au sujet des dossiers 

concernant  l’identifi cation des substances 

extrêmement préoccupantes, en application 

de l’article 59, cinquième alinéa, du Règle-

ment REACH et donner un accord quand une 

des parties au présent accord veut rédiger un 

dossier conformément à l’annexe XV du Rè-

glement REACH, en exécution de l’article 59, 

troisième alinéa, du Règlement REACH;

5° de standpuntbepaling aangaande dossiers 

inzake het identifi ceren van zeer zorgwekkende 

stoffen, in toepassing van artikel 59, vijfde lid, 

van de REACH-Verordening, en het geven van 

een akkoord aan een van de partijen bij dit ak-

koord wanneer deze een dossier overeenkom-

stig bijlage XV van de REACH-Verordening 

wenst op te stellen, in toepassing van artikel 59, 

derde lid, van de REACH-Verordening;

6° la prise de position au sujet des dossiers 

concernant les restrictions applicables à la 

fabrication, à la mise sur le marché et à l’uti-

lisation de certaines substances et mélanges 

dangereux et de certains articles dangereux, 

en exécution de l’article 67, troisième alinéa, 

du Règlement REACH et donner un accord 

quand une des parties au présent accord veut 

rédiger un dossier conformément à l’annexe 

XV du Règlement, en application de l’article 

69, quatrième alinéa, du Règlement REACH;

6° standpuntbepaling aangaande de dossiers 

inzake de beperkingen op de vervaardiging, het 

in de handel brengen en het gebruik van bepaal-

de gevaarlijke stoffen, mengsels en voorwerpen, 

in toepassing van artikel 67, derde lid, van de 

REACH-Verordening, en het geven van een ak-

koord aan een van de partijen bij dit akkoord 

wanneer deze een dossier overeenkomstig bij-

lage XV van de Verordening wenst op te stellen, 

in toepassing van artikel 69, vierde lid, van de 

REACH-Verordening;

7° la désignation d’un représentant officiel 

belge pour chaque réunion de Comité au sens 

de l’article 133 du Règlement REACH.

7° het aanduiden van een Belgische officiële 

vertegenwoordiger voor elke vergadering van 

het Comité in de zin van artikel 133  van de 

REACH-Verordening.

Le représentant officiel belge prépare la posi-

tion belge et l’établit  par coordination au sein 

du Comité REACH;

De Belgische officiële vertegenwoordiger bereidt 

het Belgische standpunt voor en bepaalt dit via 

coördinatie binnen het Comité REACH;

8° la concertation avec le Forum National 

REACH concernant les aspects qui sont 

considérés comme d’intérêt commun, et la 

formulation d’un avis, à l’attention du Forum, 

sur le Plan National de Contrôle;

8° het overleggen met het Forum Nationaal 

REACH inzake aspecten die als van  gemeen-

schappelijk belang worden beschouwd, en het 

formuleren van een advies ter attentie van het 

Forum, met betrekking tot het Jaarlijks Nationaal 

Controleplan; 

9° la proposition des membres du Comité 

scientifi que REACH afi n d’y couvrir le plus 

grand nombre possible de domaines d’exper-

tise, mentionné à l’article 10, § 1er;

9° het voorstellen van de leden van het Weten-

schappelijk Comité REACH, teneinde er een zo 

groot mogelijk aantal expertisedomeinen, be-

doeld in artikel 10, § 1, in te dekken;

10° l’élaboration de la liste des experts qui 

sont disposés à siéger dans les groupes de 

travail des comités en exécution de l’article 87, 

§ 2, du Règlement REACH;

10° het opstellen van de lijst van deskundigen 

die beschikbaar zijn om zitting te nemen in werk-

groepen van de comités, in uitvoering van artikel 

87, § 2, van de REACH-Verordening;

11° se mettre d’accord en ce qui concerne 

l’échange d’information mentionné à l’article 

4, § 2;

11°  het bepalen van de afspraken inzake infor-

matie-uitwisseling bedoeld in artikel 4, § 2;

12° proposer des amendements au présent 

accord ;

12° wijzigingen van dit akkoord voorstellen;
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13° prévoir un échange d’information entre les 

parties concernées, relative à la politique des 

substances chimiques dans les installations 

soumises à un permis d’environnement.

13° het voorzien in een uitwisseling van infor-

matie tussen de betrokken partijen, betreffende 

het beleid ten aanzien van chemische stoffen in 

milieuvergunningsplichtige inrichtingen.

§ 2. Le Comité REACH  est informé des propositions 

pour l’harmonisation des classifi cations et des étique-

tages, en exécution notamment des articles 36 à 38 du 

Règlement CLP.

§ 2. Het Comité REACH zal op de hoogte worden 

gesteld van voorstellen voor de geharmoniseerde 

indeling en etikettering, in toepassing van inzonder-

heid artikelen 36 tot 38 van de CLP-Verordening.

§  3. L’Autorité Compétente informe régulièrement le 

Comité REACH  sur ses activités dans les procédures 

d’évaluation des dossiers, tel que visé aux articles 40 à 

43 du Règlement REACH.

§ 3. De Bevoegde Instantie informeert op geregelde 

tijdstippen het Comité REACH inzake haar activitei-

ten in de dossierevaluatieprocedures, zoals bedoeld 

in artikelen 40 tot 43 van de REACH-Verordening.

§  4. Le membre du Conseil d’Administration de 

l’Agence, les membres du Comité d’évaluation des 

risques et du Comité d’analyse socio-économique de 

l’Agence, le membre du Comité des Etats Membres 

de l’Agence et le membre du Forum de l’Agence, infor-

ment le Comité REACH, sans contrevenir aux règles 

concernant la confi dentialité, et peuvent lui demander 

un soutien  dans l’exécution de leurs tâches. 

§ 4. Het lid van de Raad van Bestuur van het Agent-

schap, de leden van het Comité Risicobeoordeling 

en het Comité Sociaal-economische analyse van het 

Agentschap, het lid van het Comité Lidstaten van het 

Agentschap, en het lid van het Forum van het Agent-

schap, informeren het Comité REACH, zonder daar-

bij de regels inzake confi dentialiteit te schenden, en 

kunnen het ondersteuning vragen in de uitoefening 

van hun taken.

Sous-section 3. Le Comité scientifi que REACH Onderafdeling 3. Het Wetenschappelijk  Comité 

REACH

Art. 10. §  1er. Le Comité scientifi que REACH est 

constitué  d’un nombre maximum de vingt experts qui 

peuvent démontrer une expertise dans au moins un 

des domaines d’expertise suivants:

Art. 10. § 1. Het Wetenschappelijk Comité REACH is 

samengesteld uit ten hoogste twintig deskundigen 

die minstens in één van de volgende domeinen een 

expertise kunnen aantonen:

—  évaluation des risques de produits chimiques;

—  classifi cation et étiquetage;

—  toxicologie humaine;

—  écotoxicologie;

—  méthodes d’essai;

— méthodes d’essais alternatives (in vitro, 

QSAR,…);

—  exposition humaine;

—  exposition de l’environnement;

— restrictions de la production et de la mise sur le 

marché;

— analyse socio-économique;

— procédés de production industrielles, sécurité 

de produits et techniques de prévention des  

émissions et des déchets (dangereux);

— expertise spécifi que à certaines catégories de 

substances (par exemple polymères, nanoma-

tériaux, métaux et substances organiques);

— méthodes d’analyse;

— autres matières pouvant être importantes pour 

l’exécution des tâches du Comité scientifi que 

REACH.

—  risicobeoordeling van chemische stoffen;

—  classifi catie en etikettering;

—  humane toxicologie;

—  ecotoxicologie;

—  testmethoden;

—  alternatieve testmethoden (in vitro, QSAR, 

…);

—  humane blootstelling;

—  blootstelling van het leefmilieu;

—  beperkingen op vervaardiging en in de han-

del brengen;

—  socio-economische analyse;

—  industriële productieprocessen, productveilig-

heid en technieken ter voorkoming van emis-

sies en (gevaarlijke) afvalstoffen;

—  expertise specifi ek aan bepaalde categorieën 

van stoffen (bijvoorbeeld polymeren, nano-

materialen, metalen en organische verbindin-

gen);

—  analysemethoden;

—  andere disciplines die van belang kunnen zijn 

voor de uitvoering van de taken van het We-

tenschappelijk Comité REACH.
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§ 2. Ces experts font partie d’une institution universi-

taire ou scientifi que  en Belgique ou à l’étranger.

§ 2. Deze deskundigen maken deel uit van een uni-

versitaire of wetenschappelijke instelling in België of 

in het buitenland.

Ils travaillent de manière impartiale et indépendante. 

Ils ne font pas partie du Conseil d’administration, de 

la direction ou du personnel d’une entreprise qui est  

fabricant, importateur, représentant, utilisateur en aval 

ou distributeur. Ils n’ont pas non plus d’intérêts fi nan-

ciers importants dans de telles entreprises.

Zij werken op onpartijdige en onafhankelijke wijze. Zij  

maken geen deel uit van de Raad van bestuur, de 

directie of het personeel van een bedrijf dat een fabri-

kant, importeur,  vertegenwoordiger, downstreamge-

bruiker of distributeur is. Zij hebben ook geen belang-

rijke fi nanciële belangen in dergelijke bedrijven.

Ils remettent une déclaration dans laquelle ils s’en-

gagent à agir de manière indépendante de toute in-

fl uence externe et dans laquelle ils indiquent, le cas 

échéant, les intérêts qui pourraient entraver leur indé-

pendance.

Zij dienen een verklaring in waarbij zij zich verbinden 

onafhankelijk van alle externe invloed te handelen en 

waarin zij desgevallend de belangen vermelden die 

hun onafhankelijkheid in het gedrang zouden kunnen 

brengen.

§ 3. Le ministre fédéral qui a dans ses attributions la 

Santé publique et le ministre fédéral qui a dans ses at-

tributions l’Environnement  désignent les membres du 

Comité scientifi que REACH sur base des proposions 

formulées conformément à l’article 9, § 1er, 9°.

§ 3. De federale minister bevoegd voor Volksgezond-

heid en de federale minister bevoegd voor Leefmilieu 

benoemen de leden van het Wetenschappelijk Comi-

té REACH op basis van de voorstellen geformuleerd 

overeenkomstig artikel 9, § 1, 9°.

§ 4. La durée du mandat des membres est de cinq ans. § 4. De duur van het mandaat van de leden is vijf jaar.

Tout membre qui n’achève pas son mandat est rempla-

cé le plus vite possible conformément au paragraphe 3.

Elk lid dat zijn mandaat niet voleindigt, wordt zo snel 

mogelijk vervangen, en dit overeenkomstig para-

graaf 3.

§ 5. La présidence du Comité scientifi que REACH est 

exercée par un membre.

§  5. Het voorzitterschap van het Wetenschappelijk 

Comité REACH wordt waargenomen door een lid. 

§  6. Aux réunions du Comité scientifi que REACH 

peuvent être présents en qualité d’observateur:

§ 6. Op de vergaderingen van het Wetenschappe-

lijk Comité REACH kunnen  in de hoedanigheid van 

waarnemer aanwezig zijn:

1° le membre belge du Comité des États Membres; 1° het Belgische lid van het Comité lidstaten;

2° les membres belges du Comité d’évaluation des 

risques;

2° de Belgische leden van het Comité Risicobe-

oordeling;

3° les membres belges du Comité d’analyse socio-

économique;

3° de Belgische leden van het Comité Sociaal-

economische analyse;

4° le membre belge du Forum de l’Agence ou 

son délégué qui est membre du Forum National 

REACH;

4° het Belgische lid van het Forum van het 

Agentschap of zijn afgevaardigde die lid is van 

het Forum Nationaal REACH;

5° les autres observateurs à la demande d’un 

membre avec l’approbation du  Comité Scientifi que 

REACH.

5° andere waarnemers op vraag van een lid met 

goedkeuring van het Wetenschappelijk Comité 

REACH.

Des représentants d’administrations fédérales et régio-

nales peuvent être présents en tant qu’observateurs.

Vertegenwoordigers van federale en gewestelijke 

administraties kunnen als waarnemer aanwezig zijn.
Les observateurs n’ont pas de droit de vote. De waarnemers hebben geen stemrecht.
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§ 7. Le secrétariat du Comité scientifi que REACH est 

assuré par l’Autorité Compétente.

§ 7. Het secretariaat van het Wetenschappelijk Comi-

té REACH wordt waargenomen door de Bevoegde 

Instantie.

Art. 11. § 1er. Le Comité scientifi que REACH établit son 

règlement d’ordre intérieur.

Art. 11. §  1. Het Wetenschappelijk Comité REACH 

stelt zijn huishoudelijk reglement op.

Le règlement d’ordre intérieur contient au moins les 

éléments suivants:

Het huishoudelijk reglement houdt minstens de vol-

gende elementen in:

1° au moins la moitié des membres désignée 

conformément à l’article 10, § 3, doit être présent 

pour pouvoir  émettre un avis valable;

1° minstens de helft van de overeenkomstig ar-

tikel 10, §  3, benoemde leden moet aanwezig 

zijn om een rechtsgeldig advies te kunnen  uit-

brengen;

2° la procédure de délibération et de remise d’avis 

dans laquelle il est prévu que des séances plénières 

et des groupes de travail peuvent être organisés;

2° de procedure van beraadslaging en adviesver-

lening waarbij wordt voorzien dat zowel plenaire 

zittingen als werkgroepen kunnen worden geor-

ganiseerd;

3° la procédure de désignation du Président; 3° de procedure tot benoeming van de Voorzitter;

4° la procédure pour garantir l’impartialité des 

membres;

4° de procedure om de onpartijdigheid van de le-

den te waarborgen;

5° la collaboration avec l’Autorité Compétente, le 

Comité REACH et le Forum National REACH.

5° de samenwerking met de Bevoegde Instan-

tie, het Comité REACH en het Forum Nationaal 

REACH.

6° la procédure qui doit être suivi dans le cas ou il y 

a   des raisons pour démissionner un membre; une 

démission n’est possible qu’après que l’intéressé a 

été entendu par rapport aux raisons qui ont été mis 

en avant.

6° de procedure die moet gevolgd worden in ge-

val er redenen lijken te bestaan om een lid te ont-

slaan, waarbij een ontslag slechts mogelijk is na 

de betrokkene te hebben gehoord inzake de in dit 

verband aangebrachte redenen. 

§ 2. Le règlement d’ordre intérieur du Comité scienti-

fi que REACH est approuvé par le Comité REACH.

§  2. Het huishoudelijk reglement van het Weten-

schappelijk Comité REACH wordt door het Comité 

REACH goedgekeurd.

Art. 12. § 1er. Le Comité scientifi que REACH exerce les 

tâches suivantes:

Art. 12. § 1. Het Wetenschappelijk Comité REACH 

heeft de volgende taken:

1° la formulation d’avis motivés sur des autorisa-

tions et restrictions, y compris sur l’impact socio-

économique;

1° het geven van gemotiveerde adviezen 

over autorisaties en beperkingen, met inbe-

grip van de sociaaleconomische impact;

2° la réalisation du contrôle par les pairs                                  

(“peer review”) des dossiers qui sont établis par la 

Belgique, en particulier les dossiers visés à l’annexe 

XV du Règlement REACH, et des évaluations des 

substances conformément à l’article 45, deuxième 

et quatrième alinéa, du Règlement REACH;

2° het verrichten van de collegiale toetsing 

(“peer review”) van dossiers die door België 

werden opgesteld, inzonderheid dossiers 

overeenkomstig bijlage XV van de REACH-

Verordening, en stoffenevaluaties overeen-

komstig artikel 45, tweede en vierde lid, van 

de REACH-Verordening;

3° la formulation d’avis motivés sur les dangers et 

risques de produits chimiques pour la santé pu-

blique et l’environnement;

3° het geven van gemotiveerde adviezen 

over gevaren en risico’s van chemische stof-

fen voor volksgezondheid en leefmilieu;
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4° la formulation d’avis motivés sur la classifi cation, 

l’étiquetage et l’emballage;

4° het geven van gemotiveerde adviezen 

over classifi catie, etikettering en verpakking;

5° la formulation d’avis motivés concernant l’éta-

blissement des méthodes d’essai conformément à 

l’article 13, troisième alinéa, du Règlement REACH.

5° het geven van gemotiveerde adviezen 

inzake de vaststelling van testmethoden vol-

gens artikel 13, derde lid, van de REACH-

Verordening.

§ 2. Les tâches visées au paragraphe 1er sont exécu-

tées à la demande du Comité REACH et, conformé-

ment aux conditions établies par le Comité REACH, à 

la demande de:

§ 2. De taken bedoeld in paragraaf 1 worden uitge-

voerd in opdracht van het Comité REACH, en, over-

eenkomstig de door het Comité REACH bepaalde 

voorwaarden, in opdracht van: 

— l’Autorité Compétente;

—  les membres belges du Comité d’évaluation 

des risques de l’Agence;

—  les membres belges du Comité d’analyse so-

cio-économique de l’Agence;

—  le membre belge du Comité des Etats Membres 

de l’Agence;

— le membre belge du Forum de l’Agence;

—  le Forum National REACH.

—  de Bevoegde Instantie;

—  de Belgische leden van het Comité Risicobe-

oordeling van het Agentschap;

—  de Belgische leden van het Comité Sociaal-

economische analyse van het Agentschap;

—  het Belgische lid van het Comité Lidstaten 

van het Agentschap;

—  het Belgische lid van het Forum van het 

Agentschap;

—  het Forum Nationaal REACH.

§ 3. Le Comité scientifi que REACH peut également de 

sa propre initiative rendre des avis au Comité REACH, 

ou conformément aux conditions établies par le Comité 

REACH, à:

§  3. Het Wetenschappelijk Comité REACH kan ook 

op eigen initiatief adviezen formuleren aan het Co-

mité REACH, of overeenkomstig de door het Comité 

REACH bepaalde voorwaarden, aan:

—  l’Autorité Compétente,

—  les membres belges du Comité d’évaluation 

des risques de l’Agence,

—  les membres belges du Comité d’analyse so-

cio-économique de l’Agence,

—  le membre belge du Comité des Etats Membres 

de l’Agence,

—  le membre belge du Forum de l’Agence,

—  le Forum National REACH.

—  de Bevoegde Instantie,

—  de Belgische leden van het Comité Risicobe-

oordeling van het Agentschap,

—  de Belgische leden van het Comité Sociaal-

economische analyse van het Agentschap,

—  het Belgische lid van het Comité Lidstaten 

van het Agentschap,

—  het Belgische lid van het Forum van het 

Agentschap,

—  het Forum Nationaal REACH.

§ 4. Le Comité scientifi que REACH prend les décisions 

par consensus entre les membres présents.

§ 4. Het Wetenschappelijk Comité REACH neemt be-

slissingen bij consensus van de aanwezige leden. 
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Les avis sont également formulés de préférence par 

consensus. Si les avis ne peuvent pas être donnés par 

consensus, ils contiennent la prise de position motivée 

de la majorité simple des membres, ainsi que les avis 

motivés des membres qui n’y souscrivent pas.

Ook adviezen worden bij voorkeur bij consensus ver-

leend. Wanneer de adviezen niet bij consensus kun-

nen worden verleend, vermelden zij het gemotiveerde 

standpunt van de gewone meerderheid van de leden 

alsook de gemotiveerde adviezen van de leden die 

het advies niet onderschrijven.

Art. 13. Les avis, les contrôles par les pairs et les éva-

luations qui ne sont pas confi dentiels sont rendus pu-

blics par le Secrétariat, au minimum par un site destiné 

à cet effet.

Art. 13. Niet confi dentiële adviezen, collegiale toetsin-

gen en evaluaties die niet confi dentieel zijn, worden 

door het Secretariaat publiek gemaakt, minimaal via 

een daartoe bestemde website.  

Art. 14. Chaque année, le Comité scientifi que REACH 

élabore un rapport des activités à l’attention du Comité 

REACH et son secrétariat le rend au minimum public 

par le site, mentionné à l’article 13.

Art. 14. Het Wetenschappelijk Comité REACH stelt 

jaarlijks een activiteitenverslag op ter attentie van het 

Comité REACH en zijn secretariaat maakt dit mini-

maal publiek via de in artikel 13 vermelde website.

Sous-section 4. Le Forum National REACH Onderafdeling 4. Het Forum Nationaal REACH

Art. 15. § 1er. Le Forum National REACH est constitué 

comme suit:

Art. 15. § 1. Het Forum Nationaal REACH is als volgt 

samengesteld:

1° le membre belge du Forum de l’Agence;

2°  la personne désignée du Service d’Inspection 

de la Direction générale Environnement  du 

Service public fédéral Santé publique, Sécurité 

de la Chaîne alimentaire et Environnement;

3°  la personne désignée du Service d’Inspection 

de la Direction générale Contrôle du bien-être 

au travail du Service public fédéral Emploi, Tra-

vail et Concertation sociale;

4°  la personne désignée  des services d’inspec-

tion de la Région fl amande chargés du contrôle 

du respect du Règlement REACH; 

5°  la personne désignée des services d’inspec-

tion de la Région wallonne chargés du contrôle 

du respect du Règlement REACH;

6°  la personne désignée des services d’inspec-

tion de la Région de Bruxelles-Capitale char-

gés du contrôle du respect Règlement REACH;

7°  la personne désignée de l’Administration  des 

Douanes et Accises.

1°  het Belgische lid van het Forum van het 

Agentschap;

2°  de daartoe aangeduide persoon van de In-

spectiedienst van het Directoraat-generaal 

Leefmilieu van de Federale Overheidsdienst 

Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-

keten en Leefmilieu; 

3°  de daartoe aangeduide persoon van de In-

spectiedienst van de Algemene Directie Toe-

zicht op het welzijn op het werk van de FOD 

Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Over-

leg;

4°  de daartoe aangeduide persoon van de in-

spectiediensten van het Vlaams Gewest be-

last met het toezicht op de naleving van de 

REACH-Verordening; 

5°  de daartoe aangeduide persoon van de in-

spectiediensten van het Waals Gewest be-

last met het toezicht op de naleving van de 

REACH-Verordening;

6°  de daartoe aangeduide persoon van de in-

spectiediensten van het Brussels Hoofdste-

delijk Gewest belast met het toezicht op de 

naleving van de REACH-Verordening;

7°  de daartoe aangeduide persoon van de Admi-

nistratie der Douane en Accijnzen.
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§ 2. Les membres effectifs, mentionnés au paragraphe 

1er, sont désignés par les pouvoirs exécutifs fédéraux et 

régionaux respectifs.

§ 2. De effectieve leden, zoals bedoeld in paragraaf 

1, worden benoemd door de respectievelijke fede-

rale en gewestelijke uitvoerende machten.

Pour chaque membre effectif, un suppléant est nommé 

par les pouvoirs exécutifs fédéraux et 

régionaux respectifs.

Voor elk effectief lid wordt een plaatsvervanger be-

noemd door de respectievelijke federale en gewes-

telijke uitvoerende machten.

La durée du mandat des membres effectifs et sup-

pléants est de cinq ans.

De duur van het mandaat van de effectieve en 

plaatsvervangende leden is vijf jaar.

Tout membre qui n’achève pas son mandat, est rem-

placé le plus vite possible.

Elk lid dat zijn mandaat niet voleindigt, wordt zo snel 

mogelijk vervangen.

Les membres effectifs et suppléants peuvent participer 

ensemble aux réunions du Forum National REACH. 

Les membres suppléants ont alors le statut d’obser-

vateur.

De effectieve en plaatsvervangende leden kunnen 

samen de vergaderingen van het Forum Nationaal 

REACH bijwonen. De plaatsvervangende leden heb-

ben in dat geval het statuut van waarnemer.

§ 3. La présidence du Forum National REACH est exer-

cée par le membre belge du Forum de l‘Agence.

§  3. Het voorzitterschap van het Forum Nationaal 

REACH wordt waargenomen door het Belgische lid 

van het Forum van het Agentschap.

§ 4.  Le Forum National REACH organise des réunions 

“ouvertes” et des réunions “fermées”. 

§ 4. Het Forum Nationaal REACH organiseert “open” 

en “gesloten” vergaderingen.

Les réunions “fermées” sont consacrées aux questions 

qui relèvent spécifi quement du contrôle exercé par les 

services d’inspection. Ne peuvent y participer que les 

membres du Forum désignés aux paragraphes 1er et 

2 et faisant partie des services d’inspection.

De “gesloten” vergaderingen zijn bestemd voor vra-

gen die specifi ek behoren tot de controle die uitge-

oefend wordt door de inspectiediensten. Enkel de 

leden van het Forum, aangeduid in de paragrafen 

1 en 2, en deel uitmakend van de inspectiediensten, 

kunnen eraan deelnemen.

Les réunions “ouvertes” sont consacrées aux questions 

en rapport avec les autres tâches du Forum, notam-

ment la politique du contrôle et les thèmes abordés par 

l’Agence en réunion “ouverte”. Y participent les membres 

du Forum et les personnes désignées au § 5.

De “open” vergaderingen zijn bestemd voor vragen 

betreffende de andere taken van het Forum, met 

name het controlebeleid en de thema’s die door het 

Agentschap werden aangesneden in een “open” ver-

gadering. De leden van het Forum en de personen 

aangeduid in § 5 nemen eraan deel.

Les réunions sont considérées comme “ouvertes” sur 

décision préalable des membres du Forum.

De vergaderingen worden beschouwd als “open” na 

voorafgaandelijke beslissing van de leden van het 

Forum.
§ 5. Peuvent être présents aux réunions ouvertes du 

Forum National REACH en qualité d’observateur:

1° un représentant de l’Autorité Compétente;

2° le secrétaire ou le président du Comité REACH;

3° d’autres experts, à la demande d’un membre, 

avec l’approbation du  Forum National REACH;

4° des représentants d’autres services publics 

impliqués dans la mise en œuvre du Règlement 

REACH.

§ 5. Op de open vergaderingen van het Forum Nati-

onaal REACH kunnen in de hoedanigheid van waar-

nemer aanwezig zijn:

1° een vertegenwoordiger van de Bevoegde In-

stantie;

2° de secretaris of de voorzitter van het Comité 

REACH;

3° andere deskundigen, op vraag van een lid, 

met goedkeuring van het Forum Nationaal 

REACH;

4° vertegenwoordigers van andere overheids-

diensten die betrokken zijn bij de tenuitvoerleg-

ging van de REACH-Verordening. 
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Le Forum National REACH prend ses décisions par 

consensus entre les membres présents. 

Het Forum Nationaal REACH neemt beslissingen bij 

consensus van de aanwezige leden.  

Les observateurs n’ont pas de droit de vote. De waarnemers hebben geen stemrecht.

§ 6. Le secrétariat des réunions ouvertes du Forum Na-

tional REACH est assuré par l’Autorité Compétente. Le 

secrétariat des réunions fermées est assuré par l’auto-

rité  dont le président fait également partie.

§ 6. Het secretariaat van de open vergaderingen van 

het Forum Nationaal REACH wordt waargenomen 

door de Bevoegde Instantie. Het secretariaat van de 

gesloten vergaderingen wordt waargenomen door 

de overheid waarvan ook de voorzitter deel uitmaakt.

Art. 16. Le Forum National REACH établit son règle-

ment d’ordre intérieur.

Art. 16. Het Forum Nationaal REACH stelt zijn huis-

houdelijk reglement op.

Le règlement d’ordre intérieur contient au moins les 

éléments suivants:

Het huishoudelijk reglement houdt minstens de vol-

gende elementen in:

1° la procédure de délibération et de décision, 1° de procedure van beraadslaging en beslissing,

2° la collaboration avec l’Autorité Compétente. 2° de samenwerking met de Bevoegde Instantie.

Art. 17. Le Forum National REACH exerce les tâches 

suivantes:

Art. 17. Het Forum Nationaal REACH heeft de vol-

gende taken:

1° l’organisation de la concertation en vue d’une 

coordination des pratiques de contrôle en Belgique. 

Un projet de Plan national de Contrôle annuel est 

établi pour coordonner la politique de contrôle en 

Belgique. Le projet de Plan national de Contrôle an-

nuel est basé sur les recommandations du Forum 

de l’Agence et de la politique de contrôle des ser-

vices d’inspection mentionnés à l’article 18, § 1er, et 

les travaux du Comité REACH et ses groupes de 

travail conformément à l’article 7, § 3.

1° het organiseren van overleg voor de coördi-

natie van de controlepraktijken in België. Hiertoe 

wordt een ontwerp van Jaarlijks Nationaal Con-

trolebeleidsplan opgesteld ter coördinatie van het 

controlebeleid in België. Het ontwerp van Jaarlijks 

Nationaal Controlebeleidsplan is gebaseerd op 

de aanbevelingen van het Forum van het Agent-

schap en het inspectiebeleid van de betrokken 

inspectiediensten zoals bedoeld in artikel 18, § 1, 

en de werkzaamheden van het Comité REACH 

en diens werkgroepen overeenkomstig artikel 7, 

§ 3.

L’avant-projet de Plan national de Contrôle annuel 

est soumis pour avis au Comité REACH. Le Forum 

National REACH adapte l’avant-projet en tenant 

compte de l’avis.  Le Forum National REACH en-

voie le projet fi nal aux autorités compétentes pour 

approbation.

Het voorontwerp van het Jaarlijks Nationaal Con-

trolebeleidsplan wordt ter advies voorgelegd aan 

het Comité REACH. Het Forum Nationaal REACH 

past het voorontwerp aan rekening houdend met 

dit advies. Het Forum Nationaal REACH stuurt 

het uiteindelijke ontwerp aan de bevoegde over-

heden ter goedkeuring.
Les parties au présent accord accordent le timing 

pour l’élaboration de leurs plans de contrôle indi-

viduels, en vue d’une coordination efficace dans la 

préparation du plan national de contrôle;

De partijen bij dit akkoord stemmen de timing voor 

het opstellen van hun individuele controleplannen 

op elkaar af, met het oog op een efficiënte coördi-

natie ter voorbereiding van het jaarlijks nationaal 

controleplan;

2° s’associer à des projets de mise en œuvre har-

monisée et des contrôles conjoints entre Etats 

membres, conformément à l’article 77, quatrième 

alinéa, du Règlement REACH;

2° zich associëren bij geharmoniseerde hand-

havingsprojecten en gezamenlijke controles 

tussen de Lidstaten zoals bedoeld in artikel 77, 

vierde lid, van de REACH-Verordening; 

3° la coordination de la participation éventuelle à 

des projets d’échange d’inspecteurs entre les Etats 

membres;

3° het coördineren van de eventuele deelname 

aan uitwisselingsprojecten van inspecteurs tus-

sen de Lidstaten;
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4° le soutien au membre belge du Forum dans ses 

fonctions;

4° het ondersteunen van het Belgische Lid van 

het Forum  in zijn taken;

5° l’élaboration du volet “mise en œuvre” du rapport 

annuel en exécution de l’article 127 du Règlement 

REACH;

5° het opstellen van het luik handhaving van het 

jaarlijks rapport in uitvoering van artikel 127 van 

de REACH-Verordening; 

6° l’élaboration d’avis destinés au Comité REACH 

concernant entre autre l’applicabilité des  proposi-

tions de restrictions;

6° het geven van adviezen aan het Comité 

REACH over de afdwingbaarheid van onder-

meer voorstellen voor beperkingen;

7° chaque autre tâche attribuée après concertation 

avec le Comité REACH. 

7° elke andere taak haar toebedeeld na overleg 

met het Comité REACH.

Sous-section 5. Le Helpdesk National Onderafdeling 5. De Nationale Helpdesk

Art. 18. Le Service public fédéral Economie, PME, 

Classes Moyennes et Energie est responsable de 

l’exécution de l’article 124, § 2, du Règlement REACH.

Art. 18. De Federale Overheidsdienst Economie, 

KMO, Middenstand en Energie is verantwoorde-

lijk voor de uitvoering van artikel 124, § 2, van de 

REACH-Verordening.

Il gère à cette fi n le Helpdesk National. Hij beheert te dien einde de Nationale Helpdesk.

Le Service public fédéral Economie, PME, Classes 

Moyennes et Energie mobilise les moyens nécessaires 

pour assurer le bon fonctionnement du Helpdesk Natio-

nal.

De Federale Overheidsdienst Economie, KMO, Mid-

denstand en Energie zet de nodige middelen in om 

de goede werking van de Nationale Helpdesk te ga-

randeren.

Le Helpdesk National peut s’adresser aux autorités 

concernées en vue des expertises spécifi ques régio-

nales et fédérales dont lui ne dispose pas lui-même, 

et informera le comité REACH, notamment sur la na-

ture des questions reçues et réponses fournies.  

De Nationale Helpdesk kan zich richten tot de an-

dere betrokken overheden in het licht van de speci-

fi eke gewestelijke en federale expertise waarover zij 

zelf niet beschikt, en informeert het Comité REACH, 

onder meer over de aard van de vragen die werden 

ontvangen, en de antwoorden die werden gegeven.

Le Helpdesk national s’appuiera sur d’autres autori-

tés lorsque la formulation d’une réponse nécessite la 

prise de connaissance de la position de cette autorité, 

relevant des compétences régionales ou fédérales 

spécifi ques, lorsque  cette position ne lui est pas en-

core connue. La réponse indiquera clairement, dans 

ce cas, l’autorité qui a formulé l’avis exprimé.

De Nationale Helpdesk moet beroep doen op de 

andere betrokken overheden indien het formuleren 

van een antwoord vereist dat men kennis heeft van 

een niet gekend standpunt kaderend in de specifi eke 

gewestelijke en federale bevoegdheden van deze 

overheden. In dat geval wordt duidelijk gemaakt in 

het antwoord door welke overheid het advies werd 

geformuleerd.

Le Service public fédéral Economie, PME, Classes 

Moyennes et Energie présente un rapport annuel 

concernant le fonctionnement du Helpdesk National au 

Comité REACH.

De Federale Overheidsdienst Economie, KMO, Mid-

denstand en Energie richt een jaarlijks rapport over 

de werking van de Nationale Helpdesk aan het Co-

mité REACH.
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CHAPITRE 3. Inspection et sanctions HOOFDSTUK 3. Inspectie en sancties

Section 1er. Inspection Afdeling 1. Inspectie

Art. 19. § 1er. Pour l’application du présent accord de 

coopération, les services d’inspection suivants sont 

concernés: 

1° les services d’inspection désignés par le Gou-

vernement fédéral;

2° les services désignés par le Gouvernement fl a-

mand;

3° les services désignés par le Gouvernement wal-

lon;

4° les services désignés par le Gouvernement de 

Bruxelles-Capitale.

Art. 19. §  1. Voor de toepassing van dit samenwer-

kingsakkoord zijn de volgende inspectiediensten be-

trokken:

1° de inspectiediensten aangeduid door de fede-

rale regering;

2° de door de Vlaamse Regering aangewezen 

diensten;

3° de door de Waalse Regering aangewezen 

diensten;

4° de door de Brusselse Hoofdstedelijke Rege-

ring aangewezen diensten.

§ 2. Les fonctionnaires chargés du contrôle sont dési-

gnés conformément aux législations fédérales et ré-

gionales qui règlent la mise en œuvre du Règlement 

REACH. 

§ 2. De met het toezicht belaste ambtenaren  worden 

aangewezen overeenkomstig de desbetreffende fede-

rale en gewestelijke wetgevingen die de tenuitvoer-

legging regelen van de REACH-Verordening. 

§ 3. Les difficultés entre services compétents visés au 

paragraphe 1er seront soumises au Forum National 

REACH à la demande d’une ou de plusieurs parties 

concernées par le présent accord de coopération.

§  3. Moeilijkheden die zouden rijzen tussen de be-

voegde diensten bedoeld in paragraaf 1 worden, op 

vraag van één of meer bij dit akkoord betrokken par-

tijen, aan het Forum Nationaal REACH voorgelegd.

§ 4. L’Administration  des Douanes et Accises exerce 

son contrôle dans les limites de ses compétences 

comme décrit dans le Règlement (CEE) n° 2913/92 du 

Conseil, établissant le code des douanes commu-

nautaires, et dans la loi générale sur les douanes et 

accises. Son rôle est décrit et les modalités de coopé-

ration sont établies dans le protocole auquel il est fait 

référence à l’article 20, § 2.

§ 4. De Administratie der Douane en Accijnzen oefent 

controle uit binnen haar bevoegdheden zoals bepaald 

in de Verordening (EEG) nr. 2913/92 van de Raad tot 

vaststelling van het communautair douanewetboek, 

en in de algemene wet inzake douane en accijnzen. 

Haar rol wordt omschreven en de samenwerkings-

modaliteiten worden vastgelegd in het protocol waar-

van sprake in artikel 20, § 2.

Art. 20. § 1er. Les services d’inspections fédérales et 

régionales désignés au sens de l’article 19, § 1er, défi -

nissent et se répartissent les tâches d’inspections.

Art. 20. § 1. De federale en de gewestelijke inspec-

tiediensten aangeduid in de zin van artikel 19, §  1, 

defi niëren en verdelen de inspectietaken. 

§  2. A cette fi n, un protocole élaboré par le Comité 

REACH décrit le rôle de chacun des services de 

contrôle et fi xe les modalités de coopération. Ce proto-

cole est ratifi é par la CIE REACH. 

§ 2. Het Comité REACH werkt daartoe een protocol 

uit waarin de rol van elk van de controlediensten wordt 

omschreven en waarin samenwerkingsmodaliteiten 

worden vastgelegd. Dit protocol dient te worden be-

krachtigd door de ICL REACH.               

Section 2. Sanctions Afdeling 2. Sancties

Art. 21. § 1er. Les parties au présent accord s’engagent 

à introduire dans leurs réglementations respectives des 

sanctions aux infractions des dispositions du Règle-

ment REACH.

Art. 21. § 1. De partijen bij dit akkoord verbinden zich 

ertoe in hun respectieve reglementeringen sancties te 

voorzien ter handhaving van de inbreuken op de be-

palingen van de REACH-verordening. 
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§ 2. Les parties au présent accord, pour ce qui concerne 

les infractions au Règlement REACH, évaluent la cohé-

rence de la procédure en matière de sanctions entre 

les différentes autorités et la cohérence entre les sanc-

tions dans leurs législations respectives. Si les résultats 

de l’évaluation mettent en évidence des incohérences 

signifi catives, les parties au présent accord délibèrent 

sur les mesures éventuelles. Chaque partie tient 

compte du résultat de l’évaluation et de la concertation, 

et adapte, le cas échéant, les sanctions dans sa légis-

lation ou sa politique de sanction.

§ 2. De partijen bij dit akkoord, voor wat betreft de in-

breuken op de REACH-Verordening, evalueren de co-

herentie van de procedures inzake sancties tussen de 

verschillende overheden en de coherentie tussen de 

sancties in hun respectieve wetgeving. Wanneer het 

resultaat van de evaluatie signifi cante incoherenties 

aantoont, overleggen de partijen bij dit akkoord over 

de eventuele maatregelen. Elke partij houdt rekening 

met de uitkomst van de evaluatie en van het overleg, 

en past desgevallend de sancties in zijn wetgeving of 

zijn sanctiebeleid aan.

CHAPITRE 4. Dispositions budgétaires HOOFDSTUK 4. Budgettaire bepalingen

Art. 22. § 1er. Les coûts communs inhérents à l’exé-

cution du présent accord seront pris en charge par les 

parties concernées. Il s’agit plus particulièrement des 

coûts associés à la création et au fonctionnement du 

Comité REACH, du Comité scientifi que REACH et du 

Forum national REACH. Sont également visés les frais 

de personnel pour le secrétariat fourni aux organes 

précités.

Art. 22. §  1. De gemeenschappelijke kosten die de 

uitvoering van dit akkoord met zich meebrengt zullen 

worden gedragen door de betrokken partijen. Het be-

treft in het bijzonder de kosten die gepaard gaan met 

de oprichting en de werking van het Comité REACH, 

het Wetenschappelijk Comité REACH en het Forum 

Nationaal REACH. Hieronder worden ook verstaan de 

personeelskosten voor het leveren van het secretari-

aat van voornoemde organen.

§ 2. Les coûts afférents aux tâches du Comité scienti-

fi que REACH comme prévues à l’article 12, § 1er, 2°, 

portant sur un dossier “Annexe XV” relatif à la classi-

fi cation et à l’étiquetage harmonisés des substances, 

ainsi qu’aux tâches de ce comité telles que décrites à 

l’article 12, § 1er, 4° et 5°, seront pris en charge, dans 

leur totalité, par le Service public fédéral Santé pu-

blique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environne-

ment et s’ajouteront, pour ladite partie, au montant  dû 

repris au paragraphe 7.

§ 2. De kosten voor taken van het Wetenschappelijk 

Comité REACH zoals voorzien in artikel 12, § 1, 2°, 

die betrekking hebben op een dossier “Bijlage XV” 

voor de geharmoniseerde indelingen en etiketterin-

gen, alsook voor de taken van dit comité zoals om-

schreven in artikel 12, § 1, 4° en 5°, zullen volledig 

door de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, 

Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu worden 

gedragen, en zullen zich voor deze partij toevoegen 

aan het verschuldigde bedrag in paragraaf 7.

§ 3. Le Comité REACH peut décider de fi nancer des 

projets ou des études réalisés en commun.

§ 3. Het Comité REACH kan beslissen gemeenschap-

pelijke projecten of studies te fi nancieren.

§ 4. En ce qui concerne les coûts communs visés aux 

paragraphes 1er et 3, une clé de répartition horizontale 

est déterminée entre l’État fédéral et les Régions qui 

équivaut à  70 % pour l’autorité fédérale et 30 % pour 

les Régions. 

§ 4. Voor de gemeenschappelijke kosten uit paragra-

fen 1 en 3 wordt een horizontale verdeelsleutel vast-

gelegd tussen de Federale Staat en de Gewesten, 

neerkomend op 70 % voor de federale overheid en 

30 % voor de Gewesten. 

§ 5. Les 70 % à charge de l’État fédéral sont répartis 

comme suit entre les différentes parties fédérales 

concernées:  

—  65 % pour le Service public fédéral Santé 

publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et 

Environnement;

—  30 % pour le Service public fédéral Emploi, 

Travail et Concertation sociale; et

—  5 % pour le Service public fédéral Économie, 

PME, Classes moyennes et Énergie. 

§ 5. De verdeling onder de betrokken federale par-

tijen van de 70 % ten laste van de Federale Staat 

gebeurt als volgt:  

—  65 % voor de Federale Overheidsdienst 

Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-

keten en Leefmilieu;

—  30 % voor de Federale Overheidsdienst 

Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Over-

leg; en

—  5 % voor de Federale Overheidsdienst Eco-

nomie, KMO, Middenstand en Energie. 
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§  6. Les 30  % à charge des Régions sont répartis 

comme suit: 

— 58 % pour la Région fl amande;

— 33 % pour la Région wallonne; et 

— 9 % pour la Région de Bruxelles-Capitale.

§ 6. De verdeling van de 30 % ten laste van de Ge-

westen gebeurt als volgt: 

— 58 % voor het Vlaamse Gewest;

— 33 % voor het Waalse Gewest; en 

— 9 % voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

§ 7. Le secrétariat du Comité REACH établit le budget 

annuel des coûts communs et le soumet pour appro-

bation à ce dernier. Chaque partie au présent accord 

verse le montant dû sur un compte géré par le Service 

public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne 

alimentaire et Environnement. Tous les coûts communs 

sont fi nancés par le biais de ce compte. 

§ 7. Het secretariaat van het Comité REACH stelt de 

jaarlijkse begroting van de gemeenschappelijke kos-

ten op en legt deze ter goedkeuring aan deze laatste 

voor. De partijen bij dit akkoord storten elk het ver-

schuldigde bedrag op een rekening, beheerd door 

de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Vei-

ligheid van de Voedselketen en Leefmilieu. Alle ge-

meenschappelijke kosten worden met deze rekening 

gefi nancierd.

§ 8. Le Comité REACH rédige un rapport annuel des 

coûts communs qu’il soumet à l’approbation de la CIE 

REACH.

§ 8. Het Comité REACH stelt een jaarlijks verslag van 

de gemeenschappelijke kosten op, dat zij aan de ICL 

REACH ter goedkeuring voorlegt.

Art. 23. Versement de rémunération par l’Agence. Art. 23. Betaling van vergoedingen door het Agent-

schap.

Les montants que les États membres reçoivent, à 

titre d’indemnisation des activités des rapporteurs des 

comités de l’Agence et, le cas échéant, d’autres activi-

tés telles que défi nies dans le Règlement REACH, en 

exécution des articles 14 et 15 du Règlement (CE) n° 

340/2008  de la Commission relatif aux redevances 

et aux droits dus à l’Agence européenne des produits 

chimiques  en application du Règlement REACH, sont 

versés par l’Agence sur les comptes respectifs qui sont 

enrôlé à ce but désignés par les parties au présent ac-

cord, en adéquation avec les activités correspondantes 

qu’elles ont pris en charge.

De bedragen die de Lidstaten als vergoeding voor de 

werkzaamheden van de rapporteurs van de comités 

van het Agentschap en, in voorkomend geval, voor 

andere in de REACH-Verordening vastgestelde werk-

zaamheden ontvangen in uitvoering van artikelen 

14 en 15 van de Verordening (EG) nr. 340/2008 van de 

Commissie betreffende de aan het Europees Agent-

schap voor chemische stoffen te betalen vergoedin-

gen krachtens de REACH-Verordening, worden door 

het Agentschap gestort op de respectieve rekeningen 

die hiervoor worden aangemeld door de partijen bij 

dit akkoord, in overeenstemming met de correspon-

derende werkzaamheden die door hen werden uitge-

voerd.

Chapitre 5. Dispositions fi nales Hoofdstuk 5. Slotbepalingen

Art. 24. Le premier trimestre de chaque année, le Se-

crétariat du Comité REACH transmet à la CIE REACH, 

après approbation du Comité REACH, un rapport 

d’évaluation de l’exécution du présent accord de coo-

pération, en exécution de l’article 127  du Règlement 

REACH.

Art. 24. Het eerste trimester van elk jaar  maakt het 

Secretariaat van het Comité REACH, na goedkeuring 

door het Comité REACH, een evaluatieverslag van 

de uitvoering van dit samenwerkingsakkoord aan de 

ICL REACH over, in toepassing van artikel 127 van de 

REACH-Verordening.

Art. 25. §  1er. Le présent accord de coopération est 

conclu pour une durée indéterminée.

Art. 25. § 1. Dit samenwerkingsakkoord wordt afge-

sloten voor onbepaalde duur. 

§ 2. Lors de la résiliation du présent accord de coopé-

ration, les parties conviennent qu’elles respecteront un 

délai de négociation de six mois à partir du moment 

où la partie qui résilie a annoncé aux autres parties 

contractantes son intention de le faire.

§ 2. Bij een eenzijdige opzegging van dit samenwer-

kingsakkoord komen de partijen overeen dat zij een 

onderhandelingstermijn van zes maanden in acht 

nemen vanaf het ogenblik dat de opzeggende partij 

haar voornemen daartoe heeft bekendgemaakt aan 

de andere contracterende partijen.
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Art. 26. § 1er. Les  litiges entre les parties  concernant 

l’interprétation et l’exécution du présent accord de coo-

pération qui ne trouvent pas une solution au sein des 

structures qui sont établies par cet accord, sont  tran-

chés dans le cadre de la CIE REACH.

Art. 26. §  1. De geschillen tussen de partijen met 

betrekking tot de uitlegging en de uitvoering van dit 

samenwerkingsakkoord die geen oplossing vinden in 

de structuren die werden opgericht door dit akkoord, 

worden beslecht in het kader van de ICL REACH. 

§ 2. Si la CIE REACH n’aboutit pas à un accord, le  li-

tige est soumis à une juridiction visée à l’article 92 bis, 

§ § 5 et 6, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes 

institutionnelles.

§ 2. Indien de ICL REACH niet tot een vergelijk komt, 

wordt het geschil voorgelegd aan een rechtscollege 

zoals bedoeld in artikel 92  bis, §  §  5  en 6, van de 

bijzondere wet van 8 augustus 1980  tot hervorming 

der instellingen.

Les frais de fonctionnement de la juridiction sont pris 

en charge par chaque gouvernement régional confor-

mément à la clé de répartition utilisée à l’article 16 bis, 

§ 1er , de la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au 

fi nancement des Communautés et des Régions.

De werkingskosten van dit rechtscollege worden ten 

laste genomen door elke gewestregering overeen-

komstig de verdeelsleutel gebruikt in artikel 16  bis, 

§ 1, van de bijzondere wet van 16 januari 1989 betref-

fende de fi nanciering van de Gemeenschappen en de 

Gewesten

La procédure devant cette juridiction est conduite 

conformément aux dispositions en la matière, de la 

loi du 23  janvier  1989  sur la juridiction visée aux ar-

ticles 92 bis, § § 5 et 6, et 94, § 3, de la loi spéciale du 

8 août 1980 de réformes institutionnelles.

De procedure van dit rechtscollege wordt gevoerd 

overeenkomstig de bepalingen terzake van de wet 

van 23 januari 1989 op het rechtscollege bedoeld bij 

artikel 92 bis, § § 5 en 6, en artikel 94, § 3, van de 

bijzondere wet van 8 augustus 1980  tot hervorming 

der instellingen. 

Art. 27. § 1er. Le présent accord de coopération entre 

en vigueur après la publication conjointe au Moniteur 

belge de la loi d’assentiment, les décrets d’assenti-

ment et l’ordonnance d’assentiment.

Art. 27. §  1. Dit samenwerkingsakkoord treedt in 

werking na de gelijktijdige publicatie in het Belgisch 

Staatsblad van de instemmingswet, de instemmings-

decreten en de instemmingsordonnantie.

§  2. Le présent accord de coopération est publié au 

Moniteur belge par les services du Premier Ministre à 

la demande de la partie dont le législateur a donné en 

dernier lieu son assentiment à l’accord.

§ 2. Dit samenwerkingsakkoord wordt gepubliceerd in 

het Belgisch Staatsblad door de diensten van de Eer-

ste Minister, op aanvraag van deze partij waarvan de 

wetgever als laatste zijn instemming met het akkoord 

heeft gegeven.

Fait à Bruxelles, le 17 octobre 2011. Gedaan te Brussel, op 17 oktober 2011.

POUR L’ÉTAT FÉDÉRAL: VOOR DE FEDERALE STAAT:

Le vice-premier ministre et ministre des Finances et 

des Réformes institutionnelles,

D. REYNDERS

De vice-eersteminister en minister van Financiën en 

Institutionele Hervormingen,

D. REYNDERS

La vice-première ministre et ministre des Affaires 

sociales et de la Santé publique, 

L. ONKELINX

De vice-eersteminister en minister van Sociale 

Zaken en Volksgezondheid,

L. ONKELINX
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La vice-première ministre et ministre de l’Emploi et 

de l’Egalité des Chances,

J. MILQUET

De vice-eersteminister en minister van Werk en 

Gelijke Kansen,

J. MILQUET

Le ministre du Climat et de l’Énergie,

P. MAGNETTE

De minister van Klimaat en Energie,

P. MAGNETTE

Le ministre pour l’Entreprise et la Simplifi cation,

V. VAN QUICKENBORNE

De minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen,

V. VAN QUICKENBORNE

POUR LA RÉGION FLAMANDE: VOOR HET VLAAMSE GEWEST:

Le ministre-président du Gouvernement fl amand,

K. PEETERS

De minister-President van de Vlaamse Regering,

K. PEETERS

La ministre fl amande de l’Environnement, de la 

Nature et de la Culture,

J. SCHAUVLIEGE

De Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en 

Cultuur,

J. SCHAUVLIEGE

POUR LA RÉGION WALLONNE: VOOR HET WAALSE GEWEST: 

Le ministre-président du Gouvernement wallon,

R. DEMOTTE

De minister-president van de Waalse Regering,

R. DEMOTTE

Le ministre de l’Environnement, de l’Aménagement 

du territoire et de la Mobilité,

P. HENRY

De minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening en 

Mobiliteit,

P. HENRY

POUR LA RÉGION BRUXELLES-CAPITALE: VOOR HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST:

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région 

de Bruxelles-Capitale, 

C. PICQUE

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstede-

lijke Regering,

C. PICQUE
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La ministre du Gouvernement de la Région de 

Bruxelles-Capitale, chargée de l’Environnement, 

de l’Energie, de la Politique de l’Eau, de la 

Rénovation urbaine, de la Lutte contre l’Incendie et 

l’Aide médicale urgente et du Logement

E. HUYTEBROECK

De minister van de Brusselse Hoofdstedelijke 

Regering, belast met Leefmilieu, Energie, 

Waterbeleid, Stadsvernieuwing, Brandbestrijding en 

Dringende Medische Hulp en Huisvesting,

E. HUYTEBROECK
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Vu pour être annexé Notre arrêté du 14 mai 2012, Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 

14 mei 2012

ALBERT ALBERT

PAR LE ROI: VAN KONINGSWEGE:

Le vice-premier ministre et ministre des Finances et 

du Développement durable, chargé de la Fonction 

publique

S. VANACKERE

De vice-eersteminister en minister van 

Financiën en Duurzame Ontwikkeling, belast met 

Ambtenarenzaken

S. VANACKERE

La vice-première ministre et ministre des Affaires 

sociales et de la Santé publique, chargée de Beliris 

et des Institutions culturelles fédérales,

L. ONKELINX

De vice-eersteminister en minister van Sociale 

Zaken en Volksgezondheid, belast met Beliris en de 

Federale Culturele Instellingen

L. ONKELINX

La ministre de l’Emploi,

M. DE CONINCK

De minister van Werk,

M. DE CONINCK

Le vice-premier ministre et ministre de l’Économie, 

des Consommateurs et de la Mer du Nord,

J. VANDE LANOTTE

De vice-eersteminister en minister van Economie, 

Consumenten en Noordzee,

J. VANDE LANOTTE

La vice-première ministre et ministre de l’Intérieur 

et de l’Égalité des chances,

J. MILQUET

De vice-eersteminister en minister van 

Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen,

J. MILQUET

Le secrétaire d’État à l’Environnement, 

à l’Énergie et à la Mobilité,

M. WATHELET

De staatssecretaris voor Leefmilieu, 

Energie en Mobiliteit,

M. WATHELET
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